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Detailed Report of Operations in search of Sanskrit MSS. in
the Bombay Circle, August 1882—March 1883. By
Professor Perge PETERSOR,

THE operations in search of Sanskrit manusdripts in the Bombay
Circie* have been tinder the joint charge of Professor Bhandarkar
and myself sinde August 1883, when Professor Bhandarkar, who,
on Dr. Kielhorn's departure, had been put by the Director of Public
Instruction in sole charge, was invited by that officer, in accordance
with Government Resolntion No. 582, dated 21st April, 1882, to
make over part of the work to me. It was then agreed between us
that we should divide equally the amount that remained (Rs. 4,952)
of the grant for the year, and that while the Bombay Professor
should be generally in charge of the Northern, and the Poona
Professor in charge of the Southern Division, it should be open to
either of us at any time, after mutual consultation, to push the
objects of the search in any part of the Circle that might be
deemed expedient. The arrangement has worked, I believe, to the
entire satisfaction of both of us—a result largely doe to that
liberality of feeling, and unselfishness of motive, which have
won for Mr. Bhandarkar the respect of all who have watched

* The Bombay Circle includcs, besides the Presidency of Bombay, Rajpu-
tana, Central Indiu, and the Central Provinces
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his career ; and it is substantially the arrangement under which
we are now together prosecuting the search. What follows then
is a statement of my own operations in the joint work for that
portion of the past year during which I was enirusted with part
of it.

The close of the monsoon term set me free from my College
daties, and on the 18th of September I left Bombay for Jeypore.*
My specific object in beginning with Jeypore was to ascertain
whether the copies kindly ordered by the Jeypore Durbar to be made
of such books in the Royal Library as appeared to Dr. Biihler to be
desirable acquisitions had been made ; and, if possible, to secure them.
On my arrival, I called on Major Prideaunx, then Acting Resident at
Jeypore, who had already promised to interest himself in this matter,

#On the way I took occasion tovisit Mount Abu. Beyondan Abumdhdt-
m yam, which purported to be a part of the éivapnrﬁl;a, and which did not
seem to be worth the trouble of copying (the owner not being willing to part
with it), this digression did not, of course, offer anything directly connected
with the object of my tour: and e detailed account of the many places of
surpassing interest on the hill would be out of place here. I should like how-
ever to say that having had the good fortune to be admitted within the
shrine at Achaleéwara, where the mark of the toe of the god Siva is to ** be seen
unto this day,” and having carefully examined that mark, I am disposed to
think that it contains the explanation of the curious knob on the left of the
figure of the Pramara prince, which standa facing the temple of Vasishtha at the
other end of the hill. The one is an exact copy of the other ; and the * toe-nail of
the devil” was probably one of the cherished insignia of the royal house of the
time. I was able to secure admittance both to this shrine and to that of Va-
sishtha. It may be worth saying here that my almost uniform experience
in that matter leads me to believe that any traveller who does not
scruple to show, by outward symbol, that he respects the reverence in
which theso sacred places are held, will be allowed free entrance, and will be
treated with all courtesy. To be able to speak Sanskrit is of course often an
additional recommendation ; though many of these shrines are now in the
keeping of men who cannot speak two words of that language. There may be
circumstances in which persons officially representing the government of
the country, or an alien church, may hesitate to comply with the condition
universally attached to such a concession. No such considerations need
trammel the scholar in search of knowledge. And as far as personal feelings
are concerned, I do not envy those of the man who can stand before the rained
shrine of Vasishtha, or cnter the porch of the Karli cave, while fancy conjures
up tho innumerable company of men and women who have worshipped where
he now is, without gaying to himself, Put off thy shoes from off thy fect : for
the place whercon thou standest is holy ground.
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and in my werk generally; and to whom I am exceedingly indebted
for the tronble he took to help me. Learning from Major Prideanx
that a day or two must elapse before I could hope to be admitted to
a library, which is, as a rule, not easy of access, I resolved to spend
the interval in meking the acquaintance of such of the pandits of
the place as 1 might be able to put myself in communication with.

A visit to the free public library—an institution which reflects
the greatest credit on the Jeypore administration, and to which
there is, ] am afraid, no parallel in Bombay*—as also to H. H, the
Maharaja's Sauskrit sehool, soon made the fact and object of my
visit widely known; and during the few days I was able to devote
to Jeypore I bad the opportunity of explaining the objects and plans
of the search to more than one intelligent pandit and native
gentleman, from whose co-operation in the fature I anticipate the
happiest results. The immediate frnit of my intercourse with
gome of these men 1 propose to examine in the paragraphs that
follow. I will only add here, that my experience at Jeypore, and
throughout this tour, confirmed me in the belief that while there is
mach which the native scholar may learn from the European scholar,
there is more, in that which is of common interest to the two, that
the European can learn from the native. No one who is not himself
a stodent of Sanskrit letters can fully realise how dense and far-
spreading the clond is that, to our eyes, still bangs over the history
of the literature. But no candid mind ean engage in the study
of that history in India without recognising that much, which remains
for the European to discover, has never been hid from the native
learned community.t

% The Jeypore Free Library was founded by the late Maharaja at the
instigation of a medical missionary ; and it is amusing to note that one of its
chief features is what must certainly be the most complete collection of
Scotch sermons that exists anywhere east of the Lothians. Under the present
management an attempt is being made to supplement these with books more’in
keeping with the surroundings; and there ig, in particular, a very fair colleetion of
Sanakrit books.

+ It is to be regretted, I think, that Government, in adopting Dr. Kielhorn’s
scheme for entrusting the work of ecataloguing the Poona collection to
scholars in Europe, should have appeared to accept Mr. Whitley Stokes’ view,
pressed upon them by the author of the scheme, thai that work could not be
done in India. “I know of no native acholar possessed of the requisite learning,
accuracy, and persistent energy,’’ said Mr. Stokes in 1868, I do not know that
Mr. Stokes had any special claims (0 speak with authority on such a point.
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Among my first acquisitions in
The Chérncharyiéatakam and Jeypore were two small works
the Chaturvargasamgrahaof Kshe:  which must be added to the already
long list of writings by the Kash-
mirian anthor, Kshemendra.®* The Chdrucharydisatakanm,
No.51,t of that writer, isa century of moral aphorisms in very simple
Banskrit, each with a sanction of the orthodox kind appended, which
gives a quaint and pleasing picture of virtue’s Ways of Pleasantness
as they appeared to the Kashmir poet of the eleventh century.
Here, for example, is Kshemendra's version of our proverb “The
early bird catches the worm” : —
WTE JER FEE AT |
AT N5 RASATA L= e |
¢ Qne hour hefore sunrise let a man resolutely shake off sleep : the
lotus wakens early, and therefore it is that a discriminating Goddess
of Beauty (prosperity) takes ap her abode there.”

But the best of the fow European Orientalists who have had the good fortune
to be able to pursoe their studies in India, have never been slow to confess their
obligations to the accuracy, learning, and energy here so ruthlessly depre-
ciated. There haye been of course exceptions. I have heforo me now a
Report, which is to my mind chiofly remarkable from the fact that, neither
on the covers, nor anywhere within the covers, does thc European scholar,
whose name appears on the title-page, give that of the native who, unaided,
and after great exertions, procured for Government the valuable collection of
palm-leaf MSS. so complacently exhibited, or make any reference at all to the
othernative collaborateur without whose special knowledgo of Mgadhi, and the
Jain literature, that part of the Report, I make bold to say, could pot have
been written. Such a proceeding—and it does not, I regret to think, stand
alone—may tend to confirm the relative estimate of native and European
learning ; but it is at the expense, I submit, of something more valuablo
than even a character for learning.

# For Kshemendra, see Biihler's very valuable Report of his Kashmir tour,
published as an extra number of the Journal of the Bombay Branch of tho
Royal Asiatic Socicty, to which I shall have to make constant reference. Of
Kshemendra’s works there were known to European scholars, previous to
Bihler's visit to the poct’s home, (1) Vrihatkath@maiijari, (2) Bhiratamaijari,
(3)Kalivildsa. Biihler found in Kashmir (4) Rdmiyanamaijari, (5) Daéfva-
taracharita, (6) SamayamAtrikd, (7) Suvrittatilaka, (8) Lokaprakiéa, (9) a
commentary on VyBsa's Nitikalpatare, and (10) a Vy#sishtaka fonnd at
the end of a copy of tho Bhiratamahjari.

+ The refercnces are to the list of MSS. purchased by me for Goveroment
duriag the period under report, which will be found at the ¢nd of this paper.
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The motive for another maxim is probably a sanitary one still

in force in India :—
et gdr=at 7 T 727 R |
sreaATaTRt RS aF aifeE: o

«“ Do not sleep with your head to the north or the west : Ditislept in
a wrong position : and Indra was able to slay the fruit in her womb.”
The reference here is to a story told in the first book of the Rima-
yana. Other examples from the Chriracharyisatakam will be found
in the extracts at the end of this report.

The other hitherto unknown work by Kshemendra is the
Chaturvargasamgraha, No. 61, which is, as its title indicates,
a concise exposition of the whole doctrine of the four great motives
of human activity—daty, money, love, salvation. In that part of
the first chapter which treats of the duties of master and servant [
find a verse which looks like a bit of Kshemendra’s personal history.
It is a vindication of the honourable character, as a profession, of
service rendered to a worthy master.

P STARNAaERT HAR T e |
SReATaT GAT TRT GETA YA FAA N
gy At o AT FraftRT RN
sTeuT drarerar Fram g afiat &ar

¢ This chapter on service has been drawn up by Kshemendra, with
g single eye to please learned men, himself full of the happiness that
comes of the service of content. Men live by their professions : and
in the case of some service is the profession to which they are born.
It is when service is rendered to an unworthy object that it is bitter
and blameable.”

Imay interpolate here a short account of
Kshemendra's Suvrittatilaka, which
was first discovered by Biihler in Kashmir,
and a second copy of which was one of my Jeypore acquisitions.* The

The Suvrittatilaka of
Kshemendra.

* “The new treatise on metrics, Kslicmendra's Suvrittatilaka, No. 270, is
very clearly written, and valuable on aocount of numerous quotations which
illustrte the ryles. The authors’ names are aded to many of them.”—XKashmir
Report, p. 69. It would perhaps be going too far to say that in these early
works on rhetoric illustrations that bear no name are to be understood to be
by the author himself, though I am disposed to think that that was the’
practice. The presumption is perhaps strongest when, as here, the name is
sometimes given and sometimes withheld, without any such intimation as is
psual in the later anthologics that the source is unknown.
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work, as Biihler pointed ount, is valnable on account of the name-
rous quotations found in the second and third chapters, which are
in all cases accompanied by the name of the author, and which
consequently enable us to fix a terminus ad quem for more than one
poet in whose case such a limit was a desideratum. The three
chapters, or vinyisas, into which the book is divided, are ealled
respectively (1) Vrittivachaya, (2) Gupadoshadarfanam, and (3)
Vrittaviniyoga. The vrittas or tarns—it is carious to note, in
passing, how closely vritta and verse oorrespond to each other in
meaning—enumerated in the first vinyisa are as follows : (1) tanuma-
dhy4, (2) kaméralalitd, (3) vidyunmild, (4) pramini, (5) anashtubh,
(6) bhujagigrasidunsrita,* (7) rukmavati, (8) indravajra, () upen-
dravajra, (10) upajati, (11) éilini, (12) rathoddhatd, (13) svigata,
(14) totakam, (15) varnsastham,t (16) dratavilambitam, (17) prabar-

My MS. of the Buvrittatilaka was not bought for Government: but waa
presented to me by my friend, Pandit Durgd Prasida. In the comparatively
few casea in which MSS. have thus been put at my disposal, I have gone on
the rule of making over to the collection all MSS. that are new, or more
correct than copies already there. Others I have felt at liberty to retain.

* Bhujaggradidueritd, M8., BhujagdgrAbifusrita. The word takes this form,
to guit the metre. The more common form appears in the example:

T TR« A
(Frury wreAfasis: |
s -
FomrgaarEy |l

The example ghows that this metre ended, acoording to Kshemendra, in three
long syllables, the soheme being v U v v U U - - - repeated four times,
and not v v vuvvuu-uu as Weber, Ind. Stud. 8, 170, followed by
tho St. Petersburg Dictionary, has it. Colebrooke, Essays I., 141, gives
Kshemendra’s scheme.

t The expression in the rule, vamsasthikhyam leaves us in doubt whether
the word is vaméastha, or vaméasthd. Colebrooke writes it with the short
vowel : Weber with the long. The St. Petersburg Dictionary intimatcs o
doubt. Kshemendra's example :(—

e Aaragmiaaren

wgfy da. gad qg=a: |

Cpiceebitn RECIT K

Raredaeam o |
makes for the short syllable. In the case of the example from BAna in the
sccond vinydasa, cited further on, the metre is callcd vamsastham (i. e. vrittam),
See also p. 11.
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shini, (18) vasantatilakam, (19) milini, (20) narkutam, (21) prithvi,
(22) harini, (23) sikbarini, (24) mandikranti. With one exception,
that of the annshtubh metre, where the verse—

9 FATTYR KIFFARIITEAT |

FATHIT %o AEY RIregar 0
is cited from bhagavad Vyisa, the examples given of these various
metres are by the author himself, and are so composed that each
serves at once to the eye or ear as a versus memorialis both of the
character and of the name of the particular metre. Thus the scheme
of the first, the tanumadiyA metre, in the technical language of
Indian prosody® being ty (:. e« — -~ U U - ~) four times
repeated, the illustration runs— ’

7 ARt A T7@T A7 |
T qieTE o 3T

This verse is in the tanumadhyd metre: the word tanumadhyii is
an integral part of it : and the initial letters of the two lines of which
it is composed give the scheme of the metre.

What importance for the history of the literature the Suvrit-
tatilaka possesses begins with the second vinydsa, which is a
concise exhibition of the merits and faunlts observablein poems. The
authors cited there and in the next vinydsa, which enquires into
the reasons that make one metre snitable, and another not, in
each particular case, are Abhinanda, bhatta Indurdja, érimad Utpa-
larija, Kaladaka, Kilidasa, Gandinaka, Chakra,t Taifijira, Dipaka,
bhatta Niriyana,f Parimala, Bina (MS. Vina),§ Bhartrimentha,
Bhartribari, Bhavabhéti, Bhiravi, Muktikana, éri Yasovarman,

* See Colebrooke’s Essays, loc. cit. Aufrecht in his notice of the Srutabodha,
a work whose author calls himself Kdlidisa, and in which the rules them-
selves are examples of the various metres, refers to the case of Terentianus
Maaurus, g, grammarian of the first century who composed a handbook of Latin
prosody on a similar plan.

1 Called also éri Chakra.

1 The quotation is from the Venfisamhara.

§ The two verses *jayanti vAndsuramanlilalitih” and “nam@mi bharves.
charanimbujadvayam,” are cited from the introductory verses to KAdambéri,
to show how tho vasantatilaka suffers (yityanarghatém) if cach pida cuds in
visarga, and how it is improvod if that fault be uvoided.

2
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Ratniikara,® Rijasekhara, Rissu, Litadindira, bhatta Vallata, Vies-
dcva, Sihila, bhatta Syx‘lmala., sri Harshadeva, and the author himself.
In this list the following names are, so far as I know, new : Kala-
éaka,t Gandinaka, Chakra, Jiiijira, Muktikana, Rissu, Litadindira,
Vallata,} Viradeva, Syimala, Sihila, The verses quoted from thesc
poets will be found in the extracts given at the end of this Report.
The discussion on the ‘ fitness of metres’ which occupies the last
chapter, yields some not unimportant items of information for our
purpose. The authenticity of the work last moticed, the Chatur-
vargay is vonched for by what I take to be a specific reference to
that book. Having laid down that the compositions to which the
rules of prosody refer are of four kinds, being either scientific
(Siistram), or poetic (kivyam), or quasi-poetic (sistra-kavyam, in-
struction conveyed in the guise of poetry), or lastly, quasi-scientific
(kivya-éistram, in which the aunthor’s skill in poetry is of more
acconnt than the instruction he professes to be anxious to convey),
Kshemendra goes on to say that books like the Chaturvarga are
instances of the third kind, while the poems of Bhatti and Bhaumaka
are examples of the fourth.§ Pandit Durgid Prasida, from whom

o1 T AR
- THIFHIR w3y Foger |
fAnregema Tyyarguercdia-
yatepErHiTE yHed: ||
This is the first versc of Rotnikara’s Haravijaya. Biihler's W!‘I‘(ﬂﬂ for
ITETHA (Report, p. cxxv.) is probably 8 misprint. Both here, and in the two
works by BRatuikara, to be referred to immediately, his title is given us
Vidy&dhipati, not Vidy8pati.
+ A Kalasa howcver is quoted in the Sarngadharapaddhati.—Aufrecht’s
article in the magazine of tho German Oriental Society.
1 Called nlso bhatta Vallata.

§ MEETS TN FRATTFA |
WedwmaER (me (¥ ) S Ty ||
Kshemendra's simile in illustration of the first kind of poetical composition,
that which is purc science, has a strangely familiar ring:—
AT TSR FrWRTT T |
RralefrTalRn TES kAR ||

«Qf these four kiuds gomo usc poetry in mattcrs of purc scicuce us men
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I procured the present MS,, had heard of & poem, resembling the
Bhattikivys, by Bhaumaka, called the Rivanirjuniyam. Biihler
brought from Kashmir a fragment of a work ‘ called Rivaniirjuniya
or Arjunarivaniys,”” whose anthor’s name he gives as Bhima or
Bhimabhatta, which “ resembles the Bhattikivya, and is intended
to illustrate the rules of grammar.”* It may be presumed,
I think, that this is the same book, and that Kshemendra’s text gives
the anthor’s real name.

Immediately below this passage Kshemendra guotes as an instanco
of an injudicious display of poetical merits, in the discnssion of a
scientific snbject, a verse on medicine by Vigbhatta. Before quitting
the Suvrittatilaka it must be noted that Kshemendra lends no sapport
to the identification of Bhartrihari with either Bhatti or Bhartri.
mentha, all three being referred to in the course of the book.

Another of his own writings to which Kshemendra refers in this
chapter is the Pavenapaiickdsikd, a work which has still, so
far as I know, to be recovered. In yet another place Kshemendra
preserves for us the first verse of Bhartrimentha's lost poem
the Hayagrivavadha. Thepassage isinteresting as confirming
what Biihler has already pointed out from Hemachandra’s Alamki-
rachidimani, namely, that the Hayagrivavadba was a kivya not a
‘nitaka, and was divided into sargast:—

use & piece of sugar to counteract the tasto of a pungent medicine.”” This is
Horace with o new face—
Ridentem discere verum

Quid vetat ? at pueris olim dant crastula blandi
Doctores, elementa velint ut discere prima.
Horace. Satires, Bk. I, Sat. 1, 1. 25.
Langhing, to teach the truth,
What hinders ? As somo teachers give to boys
Junkots and knacks, that they may learn apace.
(Milton’s translation of that passage.)
& Kashmir Report, p. 61.
+ “ The Rfjatarangini mentions . . . Montha, the protogé of Mitrizapta.
« . . Imayadd that Mr. Troyer is wrong in dcclaring that Mcntha's
great work, tho Hayagrivavadha, was a nftaka. Tho phrase (Rajat. ILL. 260)
hayagrivavadham Menthas tadagre darsayan navam, “when Menthi showed
the new ‘ Death of Hayagriva,’ in his (Mitrigupta’s) presonce” is ambignous. It
may mean that the poet showed the MS. only and read it. Hemachandra’s
Alamakirachiddmani proves that this interpretation is the right one, as at the
end of Adhydya1V. it nnmes the Hayagrivavadha ns a specimen of a kivya, and
declnres that it wag divided into sargas or cantos.”—Kashmir Report, p. 42.
B
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ST ETHER yrfyeEne |
TAYITHA 9 GHAILNA ||
SITCH T HFHTE

s gavtT: gy ge v |
WAl a5 arer: faaes=rerar: B (|

The end of the chapter, in which the author cites various poets of
the olden time (purvakavayah) as cxcelling in one or other kind of
metre, is of sufficient importance to be given in full :—

aRTeT AT FTR FAC R W 90 |

T ffrarmeres Tita g3 ||
T TEF FITHAMRAT T34 |

& 37 Prifer erEey e ||
TRTATE: I TINTAIT 3399 |
TR TETLMA |
SIFIETATART T AATER AT |
framrer 79 giERT s |l
TR TOATCTIE 7 : |
TR R EROEATTERT ATABT: )
FAESTER AT FKIMY FTEIET Fqr=7ar |
qTePIT AT S THATRFAT |
TEATASRIET ATTS FIEHITAT |
@R EATeRfFRT FREAMTARET W
A Rrareft Fataaet |
P gET a1 AT g
T FSTAER HITF/ET TN |
T THREAT HIATFHGEETET N
MEFMEAT ST A |
gty 9¢ 79 SrEgeeg |

Kshemendra here, after speaking shghtmg]y of the poet who has
exercised himself in one form of metre ouly, or perchance in two,
and who is therefore, like a poor man who gives a feast, obliged to
make shift with what he has, no matter what the occasion may be,
notices that some of the poets of byegone days, not open to any
such reproach, had a great fondness for onc or other particular metre.
Abhinanda loved the anustubh, which was in his mouth as potent
as the ball of magic in the mouth of a Vidyidhara®* Pinini is as

.‘ The Lall, by holding which in his mouth, the Vidyddhara can transport
hiwsclf 10 any distance.
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enticing with his upajtis as is a garden full of jiti flowers. The
vamsastha (as the metre is here plainly called), was Bhiaravi's favorite,
as the vasantatilaka was Ratnikara’s. Bhavabhiti loved the
sikharin, and Kilidisa the mandikrinta, Réjasekhara’s fondness
for the éirdulakriditam oloses the list. The significance of the
reference to Pinini here I propose to examine later.

Lastly, there is in the Bhao Diji Collection, deposited in the
Library of the Bombay Branch of the Royal Asiatic Society, a work
attribnted to Kshemendra, called the Hastijaraprakdéa, but
this I regret I have not yet been able to examine,

Tho S8mbapafichasika- * Kshemendra, there is reason to suppose,
vivaranam of Réjinaka was in his youth a Saiva, and was con-
Kehemar4ja. verted later to the Vaishnava-Bhiigavata
creed by Somiichirya.* He studied the Alamkirasastra nnder the
famous Abhinavaguptichirya. When therefore we find, No. 212, a
commentary on a pafichdsiki in honour of Siva, written by a
Kshemarija, who describes himself as a pupil of Abhinavagupta,
I think that the presumption is in favour of the hypothesis that
in Kshemarija and Kshemendra we have, as is often the case, two
names of identical purport for one and the same writer.t

But I put forward this identification with all reserve, as it has the
weight of Biihler's authority against it. Biihler, who first found the
Siambipafichasikivivaranam, has himself proposed the identification
of our Kshemarija with a Kshemendra who wrote a Spandasatdoha
and a Spandanirpaya, both of which it has to be noted deal, like the
Simbapafichadikavivaranam, with the Kashmirian Saivite doctrine :
but that Kshemendra he regards as “ certainly different from Kshe-
mendra Vyisadasa.”

Tho  Makthlatdéatakam In the curious account of the sabhd
end Rjendrakarnapdra of held at the house of Alamkira, minister
Sambhu. of king Jayasitaha (1129-1150 a. ».)

to hear the brother of that statesman

® Biihler's Kashmir Report, p. 46.

+ Kshemardja may havo changed his namo to Kshemendra at the timo of
his conversidn, as Saul changed his wo Paul.  For tho extent to which synonyms
are used in the sphere everi of proper names in India, see 8o e remarks by
Max Miiller in the valuable note he has appended to his ‘India: What can It
teach us 7’ (p. 314). Wo shall sco later a caso whero the poot Horsha has lain
cuncealed under tho synonym Ruchikara.

*
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Mankha* read his new poem the Srikanthacharita, mention is made
of one Ananda the son of the great poet (mabakavi) Sambha. I venture
to hope that Nos. 173 and 174 are two hitherto nnknown works by
the poct Mankha here speaks of. Inthe Muktdlatésatakanm,
No. 173, the poct is styled simply Sambbu. Bat the colophon of the
Rijendrakarnapiira, No. 174, adds the information that he
was a native of Kashmir. The latter poem morcover is in the form
of an address to the poet’s patron king Harsha. Harshadeva of
Kashmir dicd in 1101, a date which it will be seen agrecs with the
presence of a son of Sambhu at Alamkara’s sabhi.
In the Devistotram, No. 91, a copy
The  Devistotram  of  of which has already been obtained by
Yasaskara. _ N
Biihler, an otherwise unknown poet,
Yasaskara, bas extracted the alathkira sutras from a previous
work, and has illustrated them in verses composed in honour of
Devi.  The sutras, which appear to be of considerable importance
for the history of the alatkara &istra, will be given in the cxtracts
at the end of this Report. From tho opening words of Yasaskara—
ST 7Y AT ST
@TRRIATET Tt
FRTCATOT TYTHRAT |
Ft7 T=ar RriRrsrg=am:
Fl o yhaeir=r o
STHRRATR ERATAMN
it will be sccn that they are taken from a work called Alamkara-
ratnakars, by one Sobhikaramitra, the son of &ri-Traylévaramitra.
In the last verses of his book Yasaskara tells us he had gone to live
at the city on the hill Pradyamna, whenee king Pravara went to the
hill of Hari in bodily form (was translated to heaven), partly because
the place was on Pravara’s account sacred, partly on account of his
own ill-health.
The sanitarium or hill-station on the hill Pradyumna is mentioned
in the Réijatarangind:
rCRTETRRAT TYshat saftE |
H3: qPArTt F anai JgETEta |
SRRt fFOaregE e GiRrom |
a7 et 3 st = wwear U 111, 645.
TElli.ilulq-r hrought .\l.’ll‘l]\'il’ll;(-)‘ iégll;::;lll pl'ucu;';tl 71':)1' Goverument o copy of his
epic. the whole of the last sarga in which, containing *an account altogether
mnigue in Sanskeit Herature,” will be found among the extracts at the end of
Bubler's Report,
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The Simbapafichésika is full of the Saiva doctrine of the oneness
with the god he worships to which the true believer may attain :
and it may therefore perhaps be assumed that the iri-Sdmba,
in whose mouth the verses are put by the commentator as spoken
by the god himself to make known his glory, is the name of a real
writer.

The new copy of the commentary on
Ratnikara's epic, the Haravijaya, called
the Vishamapadoddyota, No. 229,
appears to differ from that obtained in Kashmir by Biihler in being
somewhat more complete, It has the first four verses of the first
sarga, and it ends, not in the middle of the forty-fifth sarga, but with
the scventieth verse of the forty-sixth. The existence of two copies
of this commentary ending at about the same part of the poem may
be a coincidence. But the suggestion may also be hazarded that
the explanation lies in the fact that Ratnikara did not complete his
poem, and that Alaka, the anthor of the commentary,® was a contem-
porary and pupil of the author, whose work, unlike that of his master,
was not finished by another hand. That the whole of the Haravijaya
is not by Ratniikara is expressly asserted, I may point out, in the
colophon to Biihler's copy of that work, where Ganapati is given
as the name of the author of the sequel.

Commentary on Ratné-
kara's Haravijaya.

, . No. 165 is a small book, hitherto I believe
Ratnakara’s  Vakrokti- N

pafichdéikd with the com- unkmown, by this same Ratnikara, with
mentary of fri Vallabha- 4 commentary by éri Vallabhadeva, who
describes himself as the son of the minister

(amityavara) Ananda, and as the anthor of commentaries on the
Sisupilavadha and more than one other poem (§iSupilavadhidyane-
kakivyatikikartri). There was already in the Bombay Govern-
ment Collection a copy of this Vallabhadeva's commentary on the
Sisupalavadha : and a second copy was procured this year, No. 191.
Ihave also procured his commentary on the Kumérasambhava, 36,
in the colophon to which he styles himself, or is styled, Anandadeva-

® #The Tikd explains, as its title, Vishamapadoddyota, indicates, only par-
ticularly difficult words and passages. Its MS, begins with L. 5, and ends
in the middle of Sarga XLV. Its author is Alaka, son of Rijinaka Jaydnaka.” —
Kashmir Report, p. 45. My copy of the Vishamapadoddyota does not give the
author’s name. But the pandit from whom I obtained the book knew that it
wus the work of Alaka.
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yanivallabhadeva. In the last line of his commentary to the present
work, which he there speaks of, not as the Vakroktipinchadik, but,
by a play on the author’s name, as the Vakroktivarnanam Ratnam,
Vallabhadeva, styles his fa.ther, Ana.nda.deva, the ‘sun in the firma-
ment of battle.’

FIATTE TREAE Arerq: |
TRIRTN T Boaor ganirsnar |
The Vakroktipafichaiika itself is a collection of ‘ crooked sayings’
in the form of short dialogues between Siva and Pirvati of the kind
with which the Mudrarikshasa opens. Examples will be found in
the extracts at the end of this Report.

. Biihler found in Kashmir a complete
'ﬁ?;d:;?'zoﬁgﬁ}:?ykh;} copy of a wor!( ca.llo?d Kavyilamkira,
Nami. which a comparison with a fragment pre-

viously obtained from Jesalmir, proved to
be by Rudrata, the author of the “ Sringiratilaka, which has been
known for a long time, and which has been published by Professor
Stenzleras an Appendix to the Meghadiita.”* The Jesalmir fragment
(adhyiyas 3—5) is accompanied by a commentary whose anthor’s
name Biihler gave as Svetimbara. Among the palm-leaf manuscripts
procured for Government in 1880 by the cnterprising and intelligent
agent for this scarch, Mr. Bhagvandas Kevaldas, is a second complete
copy of Rudrata’s Kiivyilamkira, with a commentary, also complete, by
Nami.+ No. 159 of the works inclnded in the present Report is the
same work as the palm-leaf MS. But it has not previously been noticed
that the Nami of the palm-leaf MS. and the Svetimbara of the Jesal-
mir fragment are one and the same person. In the colophons appen-
ded to the various adhyayas of the palm-leaf MS8. Nami describes
himself, or is described, variously, as Svetabhikshunami (adhyiya 1),
Svetamvamnamx (adhyiiyas 2, 4 and 6), Namisiidhua (adhyiyas 7, 9,
14, 15), Sidhunami (adhyiya 8), Panditanami (adhyiya 13). The
colophons of the 3rd, 5th, 10th, 11th, and 12th adhyiyas in that MS,
are incomplete. In my copy of the work, which is a Kashmir MS.
obtained at Jeypore, the anthor of the commentry is described as
follows :—Namisddha (adbydyas 1, 7, 8, 10, 11, 12, 13, 14, 15), Sve-
timvaranami (adbyéya 2), Svetimbaraéiinami (adhyiya 3), Srisvetim-

* Kashmir Report, p. 67.
%+ Dr. Kiclhorn's Report, p. 34.
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varabrinami (adhydya 5), Sriévetimbaranami (adhydys 6), Srinami-
sadhu (adbyiya 9), Pagditanamisidhu (adhyiya 16).

The colophon to the fourth adhyiya has the abbreviated expression
¢ iti Svetimvarah chaturthal” which, or some such phrase, is
probably the origin of the mistake.

As the present MS. agrees with the Jesalmir fragment in the note
to the verse quoted by Biihler,* in which Rudrata tells us that he
was also called Satinanda, and that he was the son of one Bhatta
Vimuka, it is clear that we have not here to deal with two com-
mentators on the Kivyalarhkara.

The beginning of the present copy of Nami’s commentary agrees
with the extract from the palm-leaf MS., as given in Kielhorn’s Report,
except that UEATA is rightly written in the first line, FEand [=rewi-
Frax] is found for FEATEYT in the second line, and »fArT for »fAT
in the fourth line of the introductory verse. As was to be expected
also, the sf =frOrqTe 77: SiT, which is absent from the palm-leaf
MS., is here profixed.

The colophon at the end however differs materially from that
found in the palm-leaf MS., and I therefore give it in fullf :—

* T give the text of this verse and commentator’s note from my MS.

AAAIITEAT HEAHFEIAT |
aifyd ®223% @A fraai f@gn
FAHEAA JAEIYT ITAFTCIIEGAT A FETTCATT FL2 A F(FAT &AMt
AT AE TH &=F T RTIT QT HARAITAAT AT aHa. [amz ]
¥ avIEUERAd: aw Waal IrEAar AagIRTRl
+ I note the variants in the palm-leaf MS. ag given in the extract found in
Kielhorn’s Report, p. 35. §:, Kielhorn qa: gqeqasiyigay, K- ——— - @a9
Both MSS. read GTS, apparently by mistake for f[{2q. Garagme, K. ggaafq.
WW%:K qmﬂmﬁ : The MSS. divergeafter the words Fnﬂjﬂ{ R

the palm-leaf M8. continuing as follows :—

ATAR 77 FT gIOA FAHIAAL |
Mgzt awE R@EgaT g34r |
A sEeSEd awiT g ||
HUSAT
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o SETRTATSFAR TR ATTATY 3o 1
mﬁwmw qﬁﬁﬁﬂamu A4

qﬁiﬁuﬁmﬁtﬂa%ﬂm n
AT AT AT RAN:

gar ﬂmﬁaﬁﬁ?‘urﬁﬂaﬁwm 3
TR Ry Prefte s 1
U e e s n
eI w9 9 ([ fRersas: o
mmﬂuvu
JafimiaEg R CRTTTEAr

ﬁmﬁmﬁzmﬁau&u

AR T FRgarradteamn i § 0
aftFeomraT:

ARE: FEr qfagd wmweAnt Wea:ga

Tar gty YAy SR A=A A=W 0L

&t SO R/TAT: T OO |

Frg FRATIERIr 8 R iR u

Below this the scribe gives a date Samvat 1190=a. p. 1134,
which we may take to be the date of the manuscript from which he
was copying.

It is evident from this colophon, if the reading be accepted, that
the date assigned to Rudrata by Biihler,*—a. p. 1050-1100—will
have to be revised. Nami, ‘a bee that sucked honey from the lotns
feet of &ri Silibhadra, the ornament of the gachchha of the city of
Thiripadra,” wrote his commentary when eleven hundred and
twenty-five years had passed from Vikrama (a. p. 1069).+ More-
over, he wrote it for * men of feeble intellect, ever on the look-out for

# “In the latter half of the eloventh century falls Rudrata, tho aunthor of
the Kdvydlamkdra. . . . . Rudrata’'s time is fixed by the fact that
BRuyyaka, who wrote in the beginning of the 12th century, quotes him.” —
Kashmir Report, p. 67. It will be secn that there is nothing inconsistent in
Biihler'sargnment with the revised date now sought to be assigned to our anthor:

+ The colophon of the palm-leaf M8, would appear to read shatsaptatisa-
myuktaih for our paiichavimhsatisamyuktaih : but this must be a mistake, as
shatsaptatisamyuktaih docs not scan. I am not able to refer to the Poona MS.
aa it has gone, with othors, to Prof. Pischel to be catalogued : but Rimachandra
Sastri, who deciphered the extracts from tho palm-lcaf MSS., scems to think it
most probable that he has himself made a mistako here.
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primersand abstracts.’* That is to say, his commentary is a Shorter
Commentary, which would of itself imply a longer, or several longer,
predecessors: And Nami expressly tells us, in the second verse of his
introduaction, that his work is a compilation in which he has followed
strictly commentaries drawn up by ‘mighty minds of old ':—

e ETTEgaRe AR T |
HRTREAT FHERTETRREeTTRa I R (I +
If we allow time for Rudrata's fame to be so firmly established

that scholars of rank were willing to make their contributions to the
science take the form of an examination of his work,{ and allow
further for a series of commentaries which had so overlaid the text
that a fresh start was felt to be necessary, it seems probable that
Rudrata belonged to the middle of the tenth rather than to the
second half of the eleventh centary.

Regret has often been expressed that in rhetoric, as in some other
branches of Sanskrit literature, the fame of a comparatively late work,
which appeared, to the student of a day when the science had ceased
to be progressive, to sam up all that could be said, bhas almost
completely overshadowed earlier works of genuine merit. Ruodrata’s
Kavyilakira is 2 case in point. It ought to be in the hands of
every student of alamkara ; and now that we have in our collection
two manuscripts, of which the one presents Nami's commentary as
written not more than a hundred years after the date of the composi-
tion of the work ; and that before ns—which appears to me to contain
a more correct copy of the same commentary than the palm-leaf
manuscript itself—I hope shortly to bring out an edition. The

* Pandit Nami did not indulge in any of the platitndes about a busy ags,
and {he multiplicity of subjects pressing on every one’s attention, with which
the compilers of modern classica for lazy readers seek to lay the conscience of
their public.

+ “ My purpose is to compose something that may serve as a concise com-
mentary to Budrata’s Kavyilamkara, in accordanco with the commentaries
composed by men of great mind of former days.” It will not, of course, do
to lay any stress npon plrva, which may mean simply * former.’

1 Tt has often been pointed out that we have not Lere to allow for an interval
during which a book, eventually recognized as a masterpicce, may be supposed
to have been slowly struggling into notice. In ancient Indin, as everywhers
before the inventicn of printing, the anthor’s fame as a sage or teacher wou
immediate acceptance for a book which was a mere adjunct to his living fame.
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first adhydya of the text, which is devoted to a consideration of the
uses of the science and practise of poetry, is given here as a sample
of the work : and I will add a few notes with regard to the contents
of the other adhyiyas :—

s Ae=REsRIETEAETTEEs: ||
erﬁwmnﬁmmnw
RS ANTRAT Fore FCongoad qr:
FEATSHIAE HY: PRIa g R
wwfem‘rwwﬁwﬁwﬁku
AT RS HGE AR 1 4 11
FAAITTIOTFAATC: G FITETRIY: FHed 1l
wamwﬁﬁw:wmllw
ARTRAGLEETTRIAN T8 TqTT FHTET W
T AATANT qQT AT T € gHyaw i W g0,
o eqreg TRAIweas aneo T |l
ol 7% ITEAIA AT Y T g ArAHd 1 § 0
HATRIEHT AT AETqR T y7ifer |
SFEATRTAEfATE aRAarET 1 e
" STYATH I TAETTAT 9 J3ATET |
ArfaasfETgfaaas s agafinen
FEr quR gt Hffon gew g
ST JUTAEfAR T ShRPET R N
mﬁww:@ﬁﬁ%ﬁﬁwmmzl
ST & TF g AR A0 TOEr 172 0 e
FRRTT Afen Iat TEIOHETERTER &Hrsae |
mmmmmuuu
TR geIniRIGy araPTRRAAweT FTe: |
ANTaaTHAE: Hdsd FEAAHFTE U RN
Fefagdy R Prawt gRrRaraArTeR: |
mwmﬂwm ngn
T A TETATOHEOTS |TeoT: HK |
Fraafat sarfas gfergafaoeara: i
mwmrﬁxﬁﬁmmrﬁﬁmm
SRSETRY qaTrr =7 Rrvifer areamert @iew: 1 R
wﬁmﬁsﬁmmmm&wml
T EATAATITARY FATIHT FEAT ] N
mﬁmmmﬂmhl
IOGT § FUTATAT 77 &N PO 0
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BUSATR TR TSR RTIIIATT |
FARTFRATR A THrET I ¢ )
Freateeg RRA==ra X€ aTed 7 qraeh Sta |

T A FEHTANT a¥Tre aar=aur 1R’ 0
HATAERIRT: gHY: AT qreat Prad |
TRTETTPIRINTY : GFRAT-RTAH 11 e 1l
ERIERTIEATRAT (RAITS TReSTRARAAY |
FIACANT TWA: I AETHRIT: HrATE N W/ N

STfY @ sAraTiA AP T T 1R’

It will be seen that in a nobler spirit than the writers whofollowed,
Rudrata recognises as objects of poetry only tho fame of the poet
and the good of others. In the second adhydya, which treats of the
nature of poetry (Kivyalakshapnam), the known dialects of India are
summed up thus—

ATFITCF AT Jea- = |
BT LRI IR |
s verse which alone shows I think that it is impossible to admit
that the word bhishi standing by itself can in writings of this age
mean Sanskrit.* Soon after in discussing Vakrckti, Rudrata has
occasion to addace his first example—
i whvfe A i waT A e PR
FeanR i 9f« aftgarare ||
SAATaETATAFA 07 §°9-
Pred R Frforr: Ffeer sEfa ook

Biibler has noted that the quotations illustrating the rules are
numerous, but that in no case has the source been given. It is
possible that they are of the same authorship as the rest of
the book. That this was the view of the writer of our MS. is
probable from the fact that rules and illustrations are naombered

¢ Comparo remarks in the second Appendix to this Report, p- 121. In
the 13th verse the ornaments depending on the sound are said to be—
(1), Vakrokti; (2), Anuprisa; (3), Yamakam; (4), Slesha; (5), Chitram, it
being noted that there is another élesha, of the sense, which is distinct from
that already mentioned.
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straight on. The commentator adds many illustrations: but gener-
slly, so far as I have noticed, gives the source. The discussion of
vakrokti and anuprisa is completed in the second adhyaya : and the
third is wholly taken up with the doctrine of yamaka. It may be
worth noting that both in the paln-leaf MS. and in that now being
described, the third is the first adhyiya to which a separate name
is ascribed in the colophon. Both MSS. call it the yamakidhyiya.
The explanation is probably that here the discussion of one
subject and of one subject only is begun and ended within this
division of the book. The fourth adhyiya is called the sleshadhyiya
in the colophon of the palm-leaf MS., hut not in that of the other.
Both MSS. style the fifth, which treats of the alamkiras depending
on the sound, the chitridhyiya; and the sixth adhyédya is devoted to
faults in snch ornaments. With the seventh begins that part of the
book which best repays perusal.

Alamkiras depending on the sensc are said, in a passage I give
below,* to fall under four great heads, vistavam, aupamyam,
atifaya, and slesha

The discussion of the first of these four kinds is completed in the
geventh adhyiya, which in both MSS. is called the vistavyadhyiya.¥

This brings us to abont the middle of the book.

The aupamyiddhyiya (so in both MS,) is the eighth. The ninth
and tenth are called in both MSS. the atisaya and £lesha adhydya
respectively. In the eleventh the faults incident to alammkaras depen-
dent on the sense are discussed (arthadoshidhyiiya in both). Then
follow four short chapters on the subject of niyakas and niyikis,
which might have to be omitted in any general course of college
instruction.

* SIYEERIT NEATHTIRRTIT: J9: ||
TarAT AT 3 g WA [F3mn: = )

Ho GITAYAIIE GITH ATHRRATE AYCAT SHASTTEAMIET  ACAT-
LAMAOSHRT FAT TG THRCE 77§ TU0 STRCASHIT:
dfr T PRI STTC TAIAT §29TE QNIRRT GEMANIAT ETHFOGATT Sgoit
A Sy gaadl IS AgET A =g | o ||

Ho AAAMA a9 4 Ay FEgEEIRIT 3 ||
SETIRATH rRTaRAta T ST |l ve |l
t+ Vistavidhyaya in the palm-leaf MS.
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. In the Introduction to his edition of
Sobandhu’s Visavadattd,® FitzEdward
Hall had occasion to refer to a work written in illnstration of the
Kivyaprakasa, and called the Kivyaprakidanidarsanam. The author’s
pame, according to Hall, was Sitikm_l;ha, and the book was
“ dedicated to Rijinaka Apandaka, some unknown princeling.”
Biihler bas pointed out that a copy of what is presumably the
same book, already acquired for the Bombay Government,t attri-
butes the work to Anandaka, and makes no mention of Sitika:_tgl;a.
No. 33 in the present collection is & third copy of this book, got
at Jeypore, an examination of which, and of other works bearing on
this the most famous of Indian books on rhetoric, which I procured
later, has suggested the following considerations. In my ownm
study of the Kaivyaprakisa for college purposes, I have always
been doubtfal of the truth of the common theory that the book,
or the greater part of it, is the work of a single author. It may
be admitted that there is no inherent difficulty in the way of
the common doctrine in the fact that the writer of the com-
ments on the roles refers to the writer of the rules in the third
person, if that stood alone.} But it has always seemed to me that,
though as a whole the commentary follows the text so closely that
both might conceivably have been written by the same hand, there are
places, where a divergence of view, if reverently and skilfully
kept in the background, remains apparent. The most marked
instance perhaps occurs early in the book, where the attempt to make
out that the distinct precept that poetry may exist in the absence of

The KAvyaprakifa.

* P. 16.

+ “I willadd that the Government copy attributes the KAyaprakféanidarfana
to Anandaka, who was a Kashmirian, not to éitikuq tha as Dr. Hall states. It
says: ‘ Shadangasaptaérutimitcshn gateshu varshesha kaleradardi kAvyapra-
k8o vidhivadvivritydnandena sallakshanapandanena érimadrijinakanvayati-
lakena rijanakinandakena virachitam kfivyaprakfsanidaréanam samaptam.
The date of the Nidaréana is thereforo 1065 a.p.”—Kashmir Report, p. G9.
1665 . D. is the year in which Hall says his MS. of Sitikantha’s work was
tranacribed. For another way of taking this passage, see below, p. 24.

1 The Kdvyaprakééa begins with an fuvocation, on which the author of the
commentary has the note “ granthirambhe vighnavighdtdya samuchiteshta-
devatAm granthakrit parmriéati. * Before beginning his book, the maker of
the book, that he may avoid mishap, chooses an appropriate deity to whom to
offer up prayer.”
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alamkiras really means that without alamkéaras there can be no poe-
try, but that these alathkfras need not be always of a particular
kind, wears an extremely suspicions look of the process of accom-
modation which is the usual refuge of scholars who have broken
away from their teachers, but do not like to confess it, even to
themselves.*

Now the colophon of the text of the tenth and last ulliza of the
present copy of the Kivyaprakifa runs thus: iti Srimamiti [mam-
matd] chiryavirachite kivyaprakie rijAinakinandakrite kévya-
prakidadaréane ’paranimni arthilamkiranidarfano nima dadama
ul(l)asah. This means “ here ends the tenth ullisa, by name
arthilamkiranidaréana, in the Kivyaprakisa of Mammata, otherwise
known as the Kivyaprakisadarfanam of Rijinakinanda.” Unless
we are to assume a mistake, it is clear that Mammata's Kivyaprakisa
end Rijinakinanda’'s Kivyaprakisadarsanam are here spoken of as
one and the same book : and I believe that this contains the explana-
tion of the state in which the book has come down to us. The
metrical rules are by one author: the running commentary is by
another.

Immediately after the colophon which I have ventured to explain
in this way, there comes the following passage, which I give here
with some corrections of my own, although I am not able to restore
entirely a somewhat corrupt text. The actnal text, as it stands in my
manuscript, may be seen in the extracts at the end of this Report :—

ityesha mérgo vidushim vibhinno
‘pyabhinna ekah pratibhiisate yat

na tad vichitram yad amutra samyag
vinirmita sahghatanaiva hetul).

The note on this is vidushim dhvanikritprabhritinim ya esbha
margah svasvasiddhintas ttattadgranthagatam tena prithakpritha
gavasthitopi ekar(ipatayi pratibhiti tatra sanghatani nimittam |

* The passage is as follows :

m‘ﬁ' Wzﬁ H’J"ﬂmﬁ g: T “ A poem consists of words and sense,
both faultless, and in addition possessing specific excellencies.” They need not
always have alarmkiras. That is, alarakiras are usnal but not necessary con-
comitants. On which the note is ﬁrcﬁﬂ‘\{%ﬂiﬁ TeqdT WHFR Gﬂ%?@aé-
FACRN T FTFAEIT:. “By the words “not always’ he means that while
alarbkAras must always be present, a poem does not ceage to be a poem if
there be no appdrent alatbkiras.”
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vikshiptasys sukhivabodhiya ekatra sangrabhanam yi sanghatana
etadvasid ekAtmatd pratibhisit | etena cha mahimatinim prasara-
pahetur eshgranthal | granthakritinena kathamapi asamiptatvid
aparena cha piritivaseshatvid dvikandopi akandatayi yad avabhisate
tatra sangatanivaev hetuh | na hi sughatitasya sandhibandhah
kadichid lakshyate ityarthasaktyd dhvanyste yaduktam

kritah Srimammatichiryavaryail parikarivadhih
prabandhah purital) §esho vidhdyilathastirind iti

anyenipi uktam

kﬁvyapraki‘\sadaé:;kopi nibandhakridbhyim
dvibhyim kritopi kritinim rasatattvalibhah .
lokesti visrutam idum nitarim rasilam
bandhaprakirarachitasya taroh phalam yat
samplrnoyam kivyaprakisagranthal

It is to be regretted that the text of the only MS, at my disposal
while writing is so corrapt here. Buat enough is clear to show,
firstly, that the commentator regarded the verse—

ityesha margo vidushdm vibhinnah, &c.,

a8 an integral part of the work he had set himself to annotate : and,
secondly, that he explains it rightly as referring to a binding toge-
ther of a book and its commentary together, that the doctrine taught
in both may be more easily apprehended. He is aware of and appa-
rently does not reject the tradition which would explain the ¢ joining’
of which the verse speaks as the mere mechanical attachment of a
sequel to a book left incomplete. But that tradition, which may be
true, but which, it is more probable, I think, rests solely on a mis-
apprehension of this verse, he does not regard as the main parport of
the verse. In the commentator’s judgment we have here to deal
with a book which contains the conclusions of two masters of the
art, kept apart (prithakprithag avasthita), bat always so as to
form one book. The blending in the Kivyaprakisa, of which the
second and later author here boasts, is like the mixing of the waters
of the rivers Rhone and Sione. '

It has only to be added that the verse explained at such length here
is found in other copies of the Kévyaprakisa than those in which
Sitikantha’s, or Ananda’s commentary is attached, thongh it is as a
rule placed wrongly before the colophon. It follows that the ‘joining’
3
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of which the verse boasts is not the joining of the Kivyaprakida
as we know it—the collection of metrical rules with a running
commentary, both supposed to be by Mammata—to the present
commentary, but of a process that has taken place within the work
itself. The colophon accordingly, on which I am laying stress,
refers, as was already probable from the use of the phrase ‘ artha-
lamkiradarfano nimn daéama ullisah” to the work itself, and not to
the present commentary, the aunthorship of which is therefore here
attributed neither to Mammata nor to Rijinaka. With thie preface I
submit that the verse ityesha margo vidushim, &e., is the trinmphant
but somewhat uncasy boast of a later disciple who hopes to find that
he has boand his comment so closely to the work of his master that
the world will be content to treat for the future the two as one work.*

Confirmation of this view with regard to the anthorship of the
Kivyaprakifa, as we now have that book, I am glad to be able to
add I have found since in a copy of the text of the work obtained
very recently. No. 31 is o manuscript, or a copy of a manuscript,
written, as is shown by the rubric at the end, in 1375 4. .+ In the
colophon of this MS., which contains, it must be remembered, no
additional commentary, but merely the Kivyaprakisa as it is now
printed, the work is expressly assigned to éri bhatta Rijinaka and
Mammata : iti SribhattariijAnakamammatayol) kritih kivyaprakisana-
makah kivyasvardpadoshagonilamkiraniripanagranthal) samiiptah.
In view of the fact that a MS. ofdate 1375 A. p. attributes part
authorship in the Kivyaprakisa to one Rijinaka, it becomes pro-
bable that the colophon} to the copy of the work under examination
already in the Government collection really refers to the same tradi-
tion, and should be translated ‘ when four thousand and seventy-six

® Kamalikara's interpretation of this verse cannot be accepted. The com-
mentary within the Kdryaprakdéa makes no secrot of the divergence of the
author’s viewa from those of earlier writers. The following is Kamalakara's
note :(—

v fget @Rt (e aet: RN gt gehnrew
TRt ATENEET 49 G §ALT WY 9F ¥F: FA GIAWECAG 30 a4
7 3: ey '

+ See extracts at the end of this Report. Saii stands for 1; fivanayana

for 3; abdhi for 4, and Svetdvaha for 1. That is Saruvat 1431=a. p. 1375.
I am indebted for the key to those chronograms to Mr. Ramchandra Shastri.

1 Quoted above, note on page 21.
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years of the Kali age had gone [that is, 1665 4. p.], the Kivya-
prakiéa [that is, the joint work of Réijinaka and Mammata] was
illustrated by Anands the son of Sallakshana, who has expounded
it in the fit way. Here ends the Kivyaprakisanidarsanam of
Rijinakinandaka [that is the book alreadyreferred to] the ornament
in the race of érimad Rajinaka.” I do not press this translation:
bat it must be noticed that Biihler’s apparent identification of the
Ananda, son of Sallakshana, of the former clanse, with the Anandaka
of the latter is not entirely borne out by the phraseology. The
question as to whether the commentary on the joint work was
wmtt.en by Sitikantha, as Dr, Hall appears to have found stated,
or by Ananda as stated in the colophon to the MS. referred to by
Dr. Biibler, as also the question of the date of that commentary,
are points on which my MS. throws no very certain llght Bat the
fact that my copy does mot contain the attribution to Ananda, when
taken together with the circumstance that Hall's copy of the book
was transcribed in A. p. 1665,* the very year of the composition of
the work according to Biihler's colophon, weakens the anthority of
that colophon.t

My third copy of the Kivyaprakisa, No. 32, contains a hitherto
nnnoticed commentary by éri Sargsvatitirtha the spiritnal
name, or name in baptism, as we might say, of one Narahari. In the
introduotory verses this writer traces his lineage back to Rimeévara, of
the Vataa gotra, in the country of the Andhras. The son of Rimeivara
was Narasimhabhatta, whose son was Mallinitha. Mallinitha had
two sons, the elder Niriyana, and the younger Narahari, the author
of this commentary on the Kivyaprakiéa. The date of Narahari's
birth is given in the following verse :—

TAGICTAT AW AASFHA |
WIS AEH R AT M
“Did any heart not beat for joy when Narahari was born in

the year which has for its sign Savasuograhahasta Brahma.”
Putting the eight vasavas, the nine grahas, the two hands, and the

® Hall loc. cit. We can hardly suppose that Hall had in his hands the
author's copy.

t Before finally quitting this copy of the Kdvya Prakdéa, No. 33, I ought to
note that it agrees with the other Kashmirian MSS,, in reading &rthar-
shAdibdnddindm dhanam. The other MBS. I refer to have the incorreot
reading dhdvakidinam.
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one Brahma, together, and reading backwards, we get Saisvat
1298 = a. p. 1242. »

PreTd 97 gERT 3@ gamE Awir Sge |

T AEHTENET LT AT Feerdty gia afary:
There came a day when the child whose birth had been hailed with
such joy learned that all joy was sorrow. With his heart panting
after the living God he foreswore the world ; and thenceforward was
known to men fitly* as Sarasvatitirtha. He wrote his commentary
in Kaéi. :

A fourth copy of the Kivyaprakida, obtained after the conclusion
of the year under report, contains a commentary also, I believe, now
noticed for the first time, by Bhimasena. It is fair to say that
on the question of the composition of the book Bhimasena speaks
with no uncertain sound. His note introducing the comment on the
first kiriki is atha Srimammatichiryah svakritakivyariipasiitrirtha-
rambharachitamh svasvariipaslichakam maigalam svakiyam anusma-
ranniha granthirambhe, &ec.

Bhimasena’s commentary, which he calls Sakhodadhi, however
dates only from Samvat 1779=a. p. 1723. 1 have been able to do
no more than glance at the book : but I have noticed that it contains
the account of the relationship between Mammata and Kaiyata,t the
author of the Pradipa, which has not hitherto, so far as I know, been
vouched for by any manuscript authority. According to the story as
Bhimasena has it, Mammata was an incarnation of Sarasvati in the
person of o son of one Jaiyata. Though the goddess of speech in the
form of a man, he did not disd«in to study like an ordinary mortal in
Sivapur, where he composed his Sihityasiitrim, by name Kavyapra-
kisa, as also a commentary by which he made the obscure Kavyapra-
kési intelligible. Kaiyata and Uvata were his younger brothers, and
were tanght by him. I will place the passage among the extracts at
the end of this Report.

An examination of a copy of the work known as the Kivyapradipa,
already acquired for Government, has disclosed nothing inconsistent

# The reference hidden in 8Tl here can I think only be guessed at. The
most probable explanation is that our author, when ho left the world, had
taken a good deal of self-conceit with him, and means that Temple, as we
might say, of Sarasvati, was no unsuitable name for a man of his learning.

+ Biihler had heard it nsserted by Indian pandits that Kaiyata was a brother
of Mammata.—Kashmir Report, p. 22,
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with the views set forth above. The Kivyapradipa is usually de-
scribed as a commentary on Kivyaprakass, but it professes only to
be a commentary to the kérikis, or metrical rules in the book that
now passes under that name. The book opens as follows : —

SrrtaraTa:
HTNISAT : THETS: RO AAT
T shaaay: SemT & |
MARTITIOMRN: T st
TEAT ACAAAN ¢ FAAA AL I
TETEOITIATETER ey NARGaST Stgaiaarar: Fsanrarary
FITIAT AATLAT KPP TP aTfaar IRy gid-
wiaR gt Pradrey
It will be seen that Govinda, who calls himself the first of the
children whom his mother Sonodevi bore to Kesava, and the dearly
loved younger brother of the poet Ruchikara, proposes to illustrate
Kiivyatattvam, a word which, if the passage stood alone, would
most naturally be taken to be the name of the book to be com-
mented on, or a compound formed of the name of that book, and the
word tattvam in the sense of essence. Govinda begins with an in-
dependent explanation of the first kirikd, In the sequel there are
frequent references to the commentary now embedded with the text
of the kirikds; but these references are as much in the way of
hostile criticism as of explanatory comment.

And it is in this light that I am disposed to explain the boast with
which Govinda closes his work, namely, that in the Kivyapradipa,
“n lamp to Kdvyam,” the world has a work that throws light even on
the Kivyaprakiéa, * the illuminator of Kdvyam.” Both worksare
attempts to explain a collection of kirikas, which, under the simple
title of Kivyam, had become the text-book in Alamkira.

It deserves to be noticed in this connection that all copies of the
Kivyaprakiéa which I have yet seen have, at the close of the tenth
ulldsa, before the colophon ascribing the work to Mammata, the words
iti Kivyalakshapam samiptam®—here ends the description of poetry.
These words can only refer to the whole book, and not to the tenth
ullisa alone, and they may fairly be regarded as containing the lost

* In the Kévyapradipa—sampirnam Kdvyalakshanam  See the extract
given in next paragraph.
3 -
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title of the original book, I will add here that while at Oodeypore
I heard of a third commentary on the kirikds, called, like the
Kivyaprakisa, and the Kivyapradips, by a name, Kivyalatd, which
does not weaken the inference I have drawn.

The end of the Kivyapradipa bas an interest of its own, as
showing that the poet Ruchikara, of whom Govinda, his younger
brother by another mother, speaks so lovingly, was no other than
éri-Harsha ;* and, secondly, as aflording an interesting illustration
of that collaboration between two anthors which was one of the
most striking literary features of the age.

a7 GfaarAAR it FeATTATERT ELR AHTSARTOrH, M
AT gAY FAAfE THATROr OTX Ryar

AT HOEATITIC FABTITTETHY |

affed fafdy (] o7 afy 50T T &: GaR-

AT IWE qeg ARET TrOEEriRE: U

qiReftag "4t waar dargieT |
TIaYE T THRIAR F: geRraaia: (R n
Qe [4) #v=a sftafger @ar |
ETET aEpETar T W AR 0
T ARy AT SEATERIAaETe U

IHQ: GATH: 11
. . donot require separate notice. Here ends the
Kuvyalnksha.nam May good luck go with it. He has passed into
the sky, Sri-Harsha, who was first in all virtues, in age alone taking
a second place, full of wisdom, lovelier than Cupid's self,} and
I am left lamenting, Who now will go over and correct this book ?
That barden fate has cast npon the learned. Let the good study with
contented mind this Lamp of Poetry, whioh sheds light even on the
Illaminator of Poctry. 1 have made two dipikie for daughters, and
two pradipas for sons ; may they [in default of children] secure the
everlasting happiness of Govinda.”

I have closely examined a copy of the
Kdéik d Vritti, No.34, gotat Jeypore,
in the hope of finding something that should throw forther light

The Kaéika Vritti.

# See note on p. 11,
t The meaning of nishthdpratishthdéraya js not very clear to me.
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on the authorship of that work, with the following result. No.
34 is a Jain MS., which reads at the end of the seventh adhyiya,

after the word ajaganat : the verse

YR g Pt |
FWEATIIARY Fwnvrar A 1% )

followed by the colophon

TR ATt ST I wanaraer T -
The end of the eighth adhydya in this MS. is unfortunately in a
bad condition. It contains this verse, in which, by means of a series

of puns, the Kasika is compared to the holy city. of Kaii. Then
follows the verse :— *

TR s sRAETarSRraAarT |
Rre: qfamwry: Prder ST 1} 0t

The words immediately following are the bare iti kisikiyim ashtam-
asyAdhyiyasya, &c., followed by something which is nnfortunately
undecipherable. Going now back I note that these verses occur
neither at the end of the fifth nor at that of the sixth adhyiyas ;
and that the colophons of these adhyiyas do not give any author’s
name. In the sub-titles to the first, second, and third pidas of the
sixth adhyidya however the book is consistently described as the
Vimanakigikd. Thronghont the fifth adhyaya there is no mention
either of Vamana or of Jayiditya. Throoghout the first four adhyi-
yas the book is nowhere described otherwise than simply as the
Kisiki vritti without any reference to an author. The first of the
verses | have quoted occurs at the end of each adhydya, but it is
only at the end of the first book that it stands in what appears to be
its proper place, that is, immediately before the colophon. Else-
where it is appended after the colophon.

® Pandit Bdla Bdstrt in his excellent edition of the Kaéik4 puts the two
verses ishtyupasaikhyfnavati and vyakAranasya fariram at the beginning of
the book and adds the verse—
Vrittan bhdshye tath dhAtundmapArdyanddishu
viprakirnasya tantrasys kriyate sirasathgrahah
The verses do not stand in that position either in the birch bark MS. Biihler
procured from Kashmir (Report, p. cxxxvii) or in my Jain copy. 1 may
note hero that the last nmamed MS. begins érisddhupirévandthays namah.
Thenfollows the single verse vrittau, &c., and then the atha fabdénuéésanam.
For three additional verses found in the Kashmir copy see Biihler,
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In & Brahminical MS. of the last five adhyiyas of the work which
I have acquired this year, the colophons of the seventh and eighth
adhyiyas, agreeing in thig with the Jeypore MS., expressly attribute
the Kisiki to (paramopidhyiya) Vimana. The colophon to the
sixth adhyiys is simply iti shashtodhyiyah, but, in agreement
here also with the former example, the book is referred to in the
sub-titles of this adhyiya as the (iri) Vimanakasiki. I found no
reference to Vimana in other parts of this MS. It will have been
noticed that- neither MS. makes any rcference to Jayiditya. So
far as these MSS. go, then, they establish Vimana's aunthorship
of the seventh and eighth adhyiyas, and possibly of the sixth or
part of the sixth. If the death of the first author led to the inter-
ruption of the work, we might expect to find that Vimana had to
begin with an unfinished adhydya: and the circumstance that he
wrote or remodelled part of the sixth adhyéya, but did not choose to
claim the credit of the whole of that part of the work, may account
for the contradictory evidence that adhyiya presents in both MSS.
A counsideration on which I should be disposed to lay great stress is
the way in which the verse ishtyupsankhyinavati, which does not
appear at all in the Brahminical MS., is presented iu the Jain
copy. In the seventh and eighth adhyiyas it stands just before
the attribution to Vimana: and may reasonably be supposed to be
Vimana's own boast with regard to the exccllenco of his own part of
the work, The verse is absent from the fifth and sixth adhydvas.
And the fact that the scribe of this particular copy inserted the verse
in the first four adhyiiyas—placing it in its proper position, before the
colophon only in the case of the first adhyiya—does not show more
than that the verse and its application to the Kisiki was well
known.

Not the least interesting among the
books I saw at Jeypore was a Subkd -
shitdvali attributed to one srimad
Vallabhadeva. The simple colophon (samiptoyam srimadval-
- labhadevavirachitd srisubhishitivaliriti ubham) gives us no infor-
mation which might enable us to identify the compiler with one of
the Vallabhadevas already known to us.* I will only hazard the con-

* I have not been ablo to ascertain whether this Subhéshitavali is the same
as that obtained by Biihler in Kashmir and attributed by him to Srivara. The
present Subhdshitdvali contains, as Biihler notes his does, verses by Hemd-
chérya.

Tho Sublishitdvali of
Vallabhadeva.
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jecture that, as such compilations are more frequently the work of
critics and admirers than of poets, it is not impossible that we have
here a work by the Vallabhadeva, whose boast it was that he had
composed commentaries to the Sisupilavadha and “ to more than one
other poem.”* The collection includes versesattributedto a Vallabha-
deva, who may or may not be the same as the compiler.+ The book
is arranged on the same principle as the Sirigadharapaddhati : and
in the great majority of cases the author’s name is given.} I give

the titles of the ninety-three sections under which the poems are
grouped :—

Namaskirapaddhati 1. Daurjanavarnanam 6.
Aétrvachas 2. Kadaryih 7.
Vakroktayah 3. Udérah 8.
Kavikivyaprasansi 4. (athinyapadesih tatridau)
Sujanavarnanam 5. Suryenduvarnanam 9.

* See page 14.

+ The former is the more natural supposition, as Vallabhadeva would hardly
have referred to another writer of the same name without adding a distinguish-
ing mark either to the one or the other. So Sarngadhara includes gome of his
own verses in his paddhati. Besides Vallabhadeva there are quotations from
a poet who is styled Utprekshd-Vallabhadeva, whom Anfrecht in his analysis
of the SArngndhara-paddhati, to be referred tb immediately, distinguishes
from Vallabhadeva, also quoted in that book. Aufrecht gives the following
account of the Bhiksh8tanakavya of Utprekshd-Vallabha :—* The subject of this
poem is a favourite one, Siva goes to Svarga to seek alms, and the Apsaras
try to make him fall in love with them. The poet uses this plot in order to
describe in detail, with more or less saccess, each act and word of a woman
in love, as these are laid down in the treatises in the KAma Ai-tra. He states
his purpose in the first verse of the second chapter :—

AraTeaT JEEAgTRTATAT-
TRRTRRARATA STt
AR TN AL
a7 a7 1l
“ I ging the various deeds of the women of Indra’s city, when Siva came
there to beg and caused them an unlooked joy, but wounded their hearts sore
vyith love/” The Apsaras owe their festival * ont of season *’ to the moon on
Siva’s head. Aufrecht thinks Utprekshé-Vallabha’s name was Sivaddsa ; and
informs us that the only poets he quotes are Kéliddsa and Béna.
1 Where the author’s name is not known, the verse or verses are ascribed to
kasyfipi, or kayorapi, or keshAmapi, as the case may be : and Dikshinatyasya
kasydpi, “ one of the poets of the south,” is not an uncommon heading.



32 OPERATIONS IN BEARCH OF SANSKRIT Ms8S.

(atha prinniah tatridan)

Simhéih 10.

Gajih 11.

Ushtrih 12.

(atha khagil tatra)

Maytirih 13.

Hamsih 14.

Kokildh 15.

Kikih 16.

Bhramarih 17.

Kitamanayah 18,

Vrikshih 19,

Megah 20.

Samudril 21.

Manayah 22,

Sankhih 23.

Padmil, 24.

Manah 25.

Sankirpam 26.

(atha dringiravarnanam Adan
vipralambhah tatridau)

Dayitagamanam 27.

Virdhinyavasthi 28.

Sakhipradnih 29.

Virdhinipraldpih 30.

Sakhivichyata 31.

Diitipreshanam 32.

Virahinith praldpih 33.

Diityuktayh 34.

Sakhiprasnih 35,

Upahasih 36.

Stryavalokanam 37.

Strivarnanam 38.

Keéih 39.

Lalitam 40.

Bhriivan 41.

Chakshushi 42,

Naisi 43,

Adbaram 44.

Mukbham 45.

Kanthal 46.

Bihi 47,

Stanau 48.

Madhyabhéagal) 49.

Romarijih 50.

-Iaghanamagdalam sl.

Ura 52,

Pidati 53,

Manah 54.

Anunayah 55.

Uktipratyukti 56.

(atha sambhogasringirah tatra
ritushatkavarnanam tatridan)

Vasantah 57.

Grishmal) 58.

Pravrit 59.

Sarat 60.

Hemantah 61.

Sisirah 62.

Pushpochchaya 63,

Jalakelih 64.

Astamayah 65.

Abhisirikih 66.

Chandrodayah 67,

Pénam 68,

Chitavah 69.

Priyavishaye chitavah 70.

Suratdrambhah 71.

Suratakelih 72.

Viparitasuratam 73.

Prabhitavarnanam 74.

Sankirnasringéirah 75.

Virih 76.

Hasyam 77.

Jatih 78,

Rijavishaye chitavah 79.

Nitih 80.

(atha vairigyam tatridau)

Dharmah 81.

Silam 82.
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Kalih 83. Anityati 89.
Karmapaddhatih 84. Vishayopahisih 90.
Daivam 83. Paridevanily 91.

Apat 86. Manorathil 92,

Sevi 87. Sankirnam 93.

Trishna 88. Bhagavadvarpanam 94.

I have compiled and put in alphabetical order the following list of
the authors quoted by Vallabhadeva. The list is a nominal one,
and ander each name I have added the instances where it occurs
with varying honorific prefixes, without attempting here to decide
how far a real distinction is mcant to be inferred. In the great
majority of such cases, doubtless, the compiler understood himself to
be dealing with one and the same poet. But I doubt whether, how
far that applies to cases where, as in this book, a quotation from
Baka is immediately fcllowed by one from Srivaka. Then, again,
we cannot say whether the compiler knew that Vyisadisa was
another name of Kshemendra, and Vidhyidipati of Ratnikara. He
quotes the four, perhaps aware that they were only two, perhaps
thinking them to be two, perhaps knowing them to be two. So
again utprekshi-Vallabha, that is Vallabha fond of utprekshis,*
may be intended to distinguish that Vallabhadeva from another poet
of the same pame ; but we caunot, in the absence of other testimony,
be certain that it is so.

bhigavata-Achintadeva. Argata.
Adbhutaphulla. Archaka.
bhatta-Aparijita. Archetadeva.
Amaka. Arjunadeva.
Amaraka. Arthavarman.
Amaruka. Arbhaka.
blhidgavata- Amritadatta. Avadhiita.
Amritavardhana. bhatta-A valokita.
Ambaka. bhigavata-A vinitadeva.
Aruoka. bhadanta-Aévaghosha.
bhatta-Arka. Asthibhanga.
rijipatra A. Achiryabhaita.

* Comparc upami-Kéliddsa. a title given to Kaliddsa on account of his

fonducss for thut figure, not a name intended to distinguish one Kilidisa [rem
another.
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bhatta-Adityaka. Kuméradasa.

bhadanta-Adityadatta. Kumérabhatta.
bhs;ga-Ammda. ’ Kusamadeva.
rajinaka- Anandaka. Krishnamisra.
Anandavardhana. Kshemendra.
Antivarman. bhadanta-Kshemav[iddhi.
bhadanta- Arogys. Gangidatta.
Aryadeva. Gangidhara.
Aryabhata. Gandagopila,
Indubhatta. Gopiditya.
bhadanta-Indurija. Govindarija.
Indulekha. bhatta-G.
tathigata-Indrasimha. bhatta-Govindasvimin.
féanadeva. Gaariki.
Uchyaméninanda. Chandaka.
Utprekshivallabha., Chandragopin.
upidhyiya-Udaya. Chamachamikaratna.
bhatta-Udbhata. Charpalinitha.
Upamanya. Chita.

Urjita. Chiaka.

Agrva. Chhitra.
bhatta-Kapardin. Chiika.
Kamaliyudha. Chiikasa.

éri-K. Chilibhattirika.
bhadanta-Kambalaka. (MS.v,) Chilibhattinika.
Karpiira. bhatta-Chilinaka.
Kayyata. Jayadeva.
bhatta-Karnita. - pandita-Jagaddhara.
dridhya-Karpiira. Jayamidhavaka,
Kalaka. Jayavardhana.
Kalaga. bhigavata-sri-J.
Kalagaka. Jayiditya.
bhatta-Kallata. gri-Jayipida.

sri-K. Jalhana.

Kalhana. Jivaka,.
éri-Kalydnadatta. Jivaniga.
Kaviratnaka. Jenduka.

Kilidésa. pandita-Jonaka.
Kisoraka. gri-Jonarija (MS. in one place

Kundidevi. Rijorija.)
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bhadanta-Jninavarman. Pénini.

Takshaka. rijaputra-Parpati.
Trivikrama. Pundraka.
bhatta-T. Pupya.
bhigavata-T. Palina.
Dagdhamarana. bhatta-Prithvidhars.
Darvata. Prakisadatta.
Darsaniya. Priyamukhya.
#ri-Dimara. Prakidavarsha.
Dimodaragupta. bhatta-Pradyumna.
Dahoraka. bhatta-Prabhikara.
Dipaka. Phalgahastini.
Dargamana. Prabhikarinanda.
Darvahaka. pandita-Prasastaka.
Devagupta. bhatta-Paribhita.
Devata. Pravarasena.
divira-Deviditya. sri-Baka.
Dorlahkadarianiya. Bandhu (MS. v.)
Dohara. .bhatta-Ballata.
Dyutidbara. Bina. (bhatt-Vina.)
Dharmakirti. bhatta-éri-Bilhana.
upidhyiya-Dbaravarman. fri-Bhandaka.
Dharmadatta. Bhattasvimin,
divira-Dh. Bhatti.
Dharmadetha. Bhartrisirasvata.
Dhiraniga. Bhartribari.
Dhairyanmhitra, Bhavabhdti.
Dhiridhara. Bhavininandana.
Narasitha, Bhiighanadeva.
Narendra, Buddha (MS. v.)
Nagnajit. Bodhaka (MS. v.)
Nagnichirya. Bodhisattva.
bhatta-Niyaka. Bhiskarasena.
bhaﬂ'a'Nﬁl‘ﬁy&!}I- Bhattaka.
Nidradaridra. Bhallata.
Naishadhakart4. Bhascha.
Niriyanasvimin. fri-Bhinushena.,
Padmagupta. Bhiravi.
pandita-Pinaks, Bhisa.

pendita-Pijaka. jyotishaka-bhatta-Bhiskara.
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Bhima.

Bhaunda.
éri-Bhogivarman.
Bhimidhara.
Brahmayasahsvimin.
Manibhadra.
Madrika.
pandita-Maddhaka-
Madhusiidhara.
Manoratha.
Mahimanushya.
pandita-Maiikba.
Maikhaka.
Maiigalavatsa.
Malaya.
sri-Mammata
fri-Maydra.
Mahendra.

Migha.
Mitangadivikara.
prachanda-Midhava
Muktipida.
bhatta-Mihon daka.,
#ri-M.
bhatta-Munktikosaka
Muktikalaga.
#ri-Matrigupta.
Mirimili.

Mauriiri.

Miirkha.

Mentha,

Menthaka.

Morika.
Yasahsvimin.
Ranapati.
Ratimitra.
Ratisena.
Ratnamisra.
Ratnikara.
bhadanta-Ravignpta.

pandita-Rijaka.
Rijakulabhatta.
iira-Rijinaka.
Rijinakihlidaka.
Rijadekbhara-

Rima.

Rimilaka.
bhadanta-Riraniiga.
Rudra.
kapila-Rudraka.
bhatta-Rudraia.
Rairapaka.
Lakshmana.
Lalitinuraga.
Lilichandra.

Lilisoka.

Lattaka.

Lothaka (iévarasénn).
Lothaka (Jayamidbavasing).
Lotlhitaka.

Lubdhaka.

Luttaka.
rijina(ka)-Laulaka.
Vajravarman.
éri-Vajriyudha.
Vararuchi.
Varibhamihira.
sri-Vardhana.
Varman.

Varshadeva.

Vallata.
Vallabhadeva.
utpreksha-Vv.
bhatta-V.

Vithintpati.

Viikpati (éri-Hoarshadevitmaja).
Viimana.
Vimana-svimin,
bhagavad-Vilmikimuni.
Vandhu.
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Varibamihira.
éri-V.
Vasuniiga.
bhatta-Vasudeva.
Vairiipaka.
Vayyahisa.
Vikatanitamba.
Vidhikaravarman.
Vidydhara.
Vikramiditya.
Vikshatimadhava,
éri-Vibhakaravarman.
ri-$ri- Vijayapila.
Vishnusarman.
Vigraharija.
Vijayavarman.
Vijayamidhava, corrected from
Vikshalimidhava.
ri-6ri-Vijayapila.
Vijjaka.
Vijjika.
bhadanta-Viraniga.
bhigavata-Vinka.
Vitavrinta.
Vidyidhara (Lullastinu).
Vidyadhipati.
éri-Vibhikara.
Vibhiitivala.
Viiikhadeva.
Visrintivarman.
Virabhatta.
Vijaka.
Vriddhi.
Vrishnigupta.
Vyisa,
Vyisadisa (Rijinaka).
Sakavriddhi.
Sakachella.
Sakavarman,
Sakradeva.

Sailkamgaqa.
Saiktaka.
Sailkuka.
Shadanta.
skandaskira-Saikara.
Sahjfra.

Sankha.
bhayavata-S.
Sankhaka.
Sambhu,

Sarva;a.

Sarepha,
Sasivardhana.
Satyadeva.
Sikalya.

Sitala,
Sirvabhauma.
Sasvata,
éri-Sivasvimin.
Stiravarman.
Siru.

Sidraka.
bhatta-Sridatta
pandita-Srivaka.
Siddhiirtha.
Siluka.
Sirutadhara.
Sitkiraratna.
Sukbavishnu.
Subandhu.
bhatta-Sunandana.
Subhadrai.
Surabhichdla.
Sratadhara.
éri-rijina(ka) Suka.
bhadaita-Sira.
bhigvata-éri-Sira
Somadeva.
Syandilya.
Haragana.
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Haragupta. éri-Harsba.
Harigana, éri-Harshadeva.
Harichandra. Haladhara.
bhatta-Haribhdta. Hastipaka.
Haribhatta. Hemichirya,
Harshadatta.

Early opportunity will be taken to offer a separate paper on Val-
labhadeva’s Subhishitivali. In the meantime a few gleanings may
be acceptable. The first quotation from the poet Vallabhadeva,
which occurs in the Kavikvyapradanéi, contains, I think, a dexterous
allusion, quite in the manner of Indian writers, to the fact that the
poet cited is the compiler of this anthology : —

sTTEafEd @t gt TarERT |
Y FgTe frad it agaa g i
In the same section I find the following couplet given as from
Bina :—
TRt AT BN : I & |
AFenr@EaTY FeEART TSRO
FEATIT AT KOG 7 |
BTATTEBTAT TN LRI |l
This is & quotation from the introductory verses prefixed to Bina’s
Harshacharita: but it is singular that none of the MSS. which
were at my disposal when drawing up the account of the Harsha-
charita, which will be found in the Introduction to my edition of
Bina's Kidambarl, contained the second verse.
The other quotations from Bima of verses neither to be found in
his extant works nor in the Siragadhara Paddhati are numerous:
and one at least I have noticed as probably taken from the lost

geographical work to which Biihler found a reference in Ananda-
vardhana’s* Dhvanyiloka :—

TAEAR aRerEY: BTaTg Prviaa:
FHFro=aRat AT ¥=g: giur=ats |

® « Anandavardhana calls Bdna sthinviévarikkyajanapadavarnanakart$, the
author of the description of the country called a Sthénvisvara, i.e., ThAnesar,
and indicates thereby that we have to look out for yet another composition,

probably a geographical one, of the famous friend of Harshavardhana-StlA-
ditye.” —Keashmir Beport, p. 66.
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The verse—
FEARY T8 R RAR I GaTanieg |
STAC HAEY FIART JAGT Areafy fRAraqg )

is an imitation of a verse in the Vikramorvaéi,* and may be added
to the examples I have given, to my edition of Kidambari, in the
Introduction of Kélidisa's influence upon Béna.

So long back as 1860 Anufrecht called attention to the fact that
Sirhgadham’s Paddhati* contains two verses attributed to Panini.

* guIET; TANASTE AW & qrITgeay A% Tgog 3 [7: |
A7 ARGEC TH FAATTN Q@r4leqdt TEAW ToACRAR )
Vikramorvaél, Act IV.

®In the magaszine of the German Oriental Sbciety., Vol.xiv.,p. 581. Aufrecht’s
full analysis of the Srngadhara Paddhati, with translations of selected verses,
appeared in 1873 in the xxviith vol. of the same journal. A reprintof that paper,
with the translation in English, would be very welcome to students in India.
1 give the subatance of the earlier note. The translations, which donot pretend
to be literal, are my own. I wish I could have put them into as graceful verse
as my honoured teacher has done in the Paper from which I am quoting. * In
Sarngndhara’s Paddhati there are two verses with the simple wording, P&nineh,
by Panini. The first is found in the chapter chandrodayavarnanam, the
second in varshisamayasvabh8vikhydnam. We do not as yet know of more
than one PAnini. Let us listen to what the sage * bent double over grammar
and foresworn to all worldly joy,” has to say and to sing : —

I ASEATH
a1 7€ EET Ay |
YT §HES fArAcgs a9
qO TeRfE T Sfag

“On came the flushed Moon: Night fixed her quivering eyes the stars
upon him, and was so taken with the sight, that she noticed not how her whole
mantle of darkness had slipped to her feet.”

HUT: ATHFT TEAIEAy wiar
nadf Feat aEEATHIST a%e |
w TSIy §fq agAor-
ARATSHRRARAT AT wogy: 1)

‘* Bee how the clouds roam over the sky, darting their lightnings in search of the
sun, who, after sending langour through the nights, drying up all the streams,
burning the face of the earth, and filling the deepest forest glades with heat,
has gone—no man knows where.”

&
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From the same scholar’s very valuable analysis of the contents of
that paddhati, published later, it appears that the two aro the only
verses for which that august authorship is claimed by Sérigadhara,
In the present anthology I have found the following additional

examples of Pinini :—

Arateg @R o afswrar fArers: |
T T T qrEAT AR ATET s |

“The East .ma.rks the glow that comes over the Sun and the West
as they meet, and her own face darkens : lives there the woman who
is free from jealousy ?”

SRR AT Ser @i |
FEfAre ATt e eI, i

““See, he has reached his setting, whose glory was beyond the reach
of censure. Oh, man, that hast put far from thee the fear of death, to
thee he calls, ¢ Everything that is born must die, as I am dying.’”'#

From what pocm of Pénini's are these verses taken? Perhaps from the
JAmbavativijaya, a work of which, besides one other corrupt line, I have so far
came only upon thoe following verso : —

payah prishantibhih sprishtvé

vhuti vhitih anaih sannih
Rayamukuotn quotes this half sloko iu order to show that, besides prishat, ‘a
drop of water,’ there is o form prishanti, which has led some suthoritics to
construc the word prishantivinduprishfital, in Am. I, 2, 3, 6 as o dvandra of
three members.  Of the two verses given above, the one is worthy of Killidisa,
who has made use of it : to the other that pocet would perhaps have lent a
little more Attic salt (rasa).”

® One touch of naturo makes the whole world kin. Listen to the echoes of
theso words of PPdnini which rose from the England of threc hundred yearsago :—

** Bchold the sun, that sccmed but now

Enthronéd over head,

Begiuncth to decline below
Tho globe whereon we tread :

And he, whom now we look upon
With comfort and delight,

Will quite depart from us anon
And loavce us to the night.

Thus day by day doth natare take
The life that nature gave;

Thus are our bodics every duy
Declining Lo the grave ;
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|UCETNIFT Frflertear T 14 ang Fa A |
SRRt R ST SHTeAs %o BrarersTArTaT |

“The sun has gone: and straightway the lake shuts its lotes eyes.
1t is well done : for eyes that sce the whole world see nothing if they
see not the loved one.”

Pritya Frgea®: iy ae AesrarmbraRawTr: |
YIRIFAYTS: ¢ FR T Tt saergadt @ i

* The very cloud in heaven peers throngh the dark night with its
lightning eyes into her face ; and straightway utters loud lament,
as having, with the showers of rain, let fall the Moon.”

It is to be noticed that with one exception all these verses are in
the upajiti metre, which we have already seen, Kshemendra distin-
guishes as the metre which Pinini loved, and in which he was at his
best. We may assome I think that we are dealing here with verses
which in the first half of the cleventh century, at a time when
grammar was being eagerly studied, was recognised as the work of
one ‘Panini.’}

Into the considerations raised by the discovery of the attribution
of sucha considerable—and in part so beantiful—body of verse to the
great grammarian [ will not now enter farther than to say that, on the
supposition that we have not to do with two Pininis, the verses lend
very strong support to those who would place the sutras and all the
literature that has clustered ronnd them, at a date much later than
that ordinarily accepted. Itis impossible to admit a gap of a thousand
years between these verses, and the verses of a precisely similar cha-
racter in the two collections, which we can assign to dates ranging
from 600 to 1000 A, . Itis possible of conrse that there are two
Pininis. But there is no evidence for such a supposition. And it is
hard to understand why the fact, if it were a fact, should have been

Thus from us all our pleasures fly
Whereon wo set our heart,

And when the night of death draws nigh,
Thus will they all depurt.”

* MS. A, + Ms. 3@aAc<.

1 In my MS. of the Suvrittatilaka of Kshemendra one of tho voreesis ascribed,
in a marginal note, to Panini, whese Pitblavijuya is said to be well known.
P
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so carly lost sight of. For I do not think it conceivable that either
Surng.ldhn.m or Vallabhadeva, and muach less Kshemendrs, in using
the name Pinini sans phmse could have had in their own mind any
other than the author of the Ashtidyayi.

The following verses are ascribed to ¥ @ %p a t i, who is here called
the son of éri Harshadeva. The fourth stanza occurs in Bhartri-
bari’s Sribgirafataka :—

RET Fi qfaRTaamns gar

waT¥ R 39 O g3 FaEiee |

TR eAT emgfaariarEtga

RAfi%: ey FeafeRE gafe T a8

TN ARG ST T

TERI @1 Rrceafa afeRanfastn wer: |

it FeReiEATETaS T4 quiee &
LA FRt vt sar wordt

ﬂﬂﬁmmwﬁnﬂmw&u
S@t a7 ETC AT FEEAR W INr A

7T A7 ST AT ARy Rl AT @ER AT
N AT SO 77 7AW FEER Aty Ry
A ITAY FrriiaRiaa geq4:
TAATSTANRT JEqUT FATTET
FERHATART RefrrasmRy gum |
TG Afarers Fredtd Preer-
Y T et G war il

*““Women, 83 well as men, would appear to have reached distinction
in letters at the courts of tho princes of the Indian medieval times
who were patrons of the arts and sciences, We have in this book
[the Sarigadharapaddhati] the names of nine poctesses—Nigammd,
Phalguhastini, Madilasi, Morik4, Lakshmi, Vikatanitambd, Vijjaka
Silibhattiriki,* Sarasvatikntumbaduhityi. Another, Maruli, is men-
tioned in the following verse by Dhanadcva, 7, 9. (Compare Hall, In-
troduction to Vasavadutta, p. 21.)—

dfter ArssmresrinRaTa: st w3 |4 frar: e |
frai 37 wifet AfdRg Feg 59 & st @ 39 |l

® Chilabhattérika io the Subhdshitfvali is mercly an incorrect way of writing.
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‘Women too were able to make verses; witness, Sila, Vijji,
Miruld, and Moriki: but praise belongs only to the man who.
understands all learning, can conquer all opponents, and speak about
everything.’"® A reference to the list of anthors quoted by Valla-
bhadeva will show that this enumeration may now be largely
extended.

Returning now to the incidents of my stay at Jeypore, I may note-
that while waiting for arrangements to be made to enable me to
visit the library, I took advantage of an invitation extended to me
to visit and examine the Mahirija’s Native Sanskrit College. The
European scholar is familiar now with description of visits to such
places : but I could not help wishing that it were possible to place
some of the eminent men, who in mind and spirit are no strangers
to a country they have never seen, in'the midst of the scene before
me. The cloisters surronnding an inner court-yard of & temple,
that reserves only one side of its quadrangle for purposes of
worship, were filled with a crowd of scholars of all ages. With
some difficalty—for masters and pupils were everywhere squatted
indiscriminately upon the ground —an isanam of coshions was spread
for me, and for my companion, who, had she been Sarasvati herself,
counld not have been treated with more respect. Children, who look~
ed as if they might bat yesterday have learned to speak, recited
to us glibly the first elements of that marvellous system of technical
grammar, which some of them will be studying still when the
present generation of men has passed away. Older pupils and their
masters joined in discussing difficult passages, selected from various
kivyas, with & warmth and vehemence that left short space for
their visitor to interpose remarks which, to do the disputants
justice, were uniformly received with scholarly counrtesy. The
last pupil who came up to exhibit his proficiency to the mlechchha
Sanskritist was an old blind man, who, I was informed, and
readily believed, could bave gone on repeating the Mahibhishya
a8 long as there was any one to listen to him, and who, if I may
judge from his happy demeanour, is evidently as content with the
shadow he pursues as any of us all. '

® Aufrecht's paper referred to. The author has the note, Vijji, a corrup-
tion of Vidy4, is an abbreviation for Vijjak. MAruld is tho reading of three of
my manascripts, A, B, and O, and there ia no occasion to change it into Marutd.
A, O, E read ddtum for viévam.

4 =
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It was a strange scene; and none the less strange, that it did not
require to shut one's eyes to imagine that time had rolled back a
thousand years. In all that met the eye or ear there was nothing to
tell of the present, or of the culture and religion which make up
what we fondly deem the only civilisation worthy of the name. And
in no other way than that exhibited to us was grammar taught and
learned in India in the days of the Buddhist pilgrim I-tsing.*

My chief contribution to the discussion came at the close when I
gave my friends what was probably their first lesson in comparative
philology. It was listened to with urbanity; and the possible
identity of father with pitarand of two with dva was even cheerfully
admitted, But I failed to shake the conviction that if theso things
were 80, they only confirmed the doctrine that all language outside
of Bharatavarsha is a  falling away ' from Sanskrit,

Daring the same interval we paid, by the courtesy of the Mahiirija,
8 visit to Amber, the old capital of Jeypore. In a remote room
of the deserted palace we wereslartled to come upon preparations,
all but complete, for the daily sacrifice still performed there. The
day was on the point of noon: the sacrificer and the knife were
ready: and in a corner of the rooma girl was encircling with
her arms the little goat that had till then been her playmate, bat was
now to be torn frown her, and put to death, because the upper powers
require some such satisfaction for the sins of the people of Jeypore.

# I.tsing, o Baddhist, want to India to learn Sanskrit, in order to be able to
translato some of tho sacrod books of his own religion, which were originally
written in Sanskrit, into Chineso. 1Ie left China in 671, arrived at Tamralipti
in India in 673, and went to tho great collegoe and monastery of Nélanda,
whero he studied Sanskrit. He returned to China in 695, and diedin 703 . . . .
I-tsing then gives a short accouut of the systom of education. Children, he
says, loarn the forty-nino letters and the 10,000 compound letters when they
are gix years old, and gencrally finish them in half o year. This corrcsponds
to about 300 verses, each &loka of thirty-two syllables. It was originally
tought by Mahcévara. At oight yenrs, children begin to learn the grammar
of Phnini, and know it after about cight months. It consists of 1,000 élokas,
called Satras.

Then follows the list of roots (AhAta) and the three appendices (khila), con-
sisting agnin of 1,000 8lokas. Boys begin the three appendices whoen they are
ten years old, and finish them in three years. When they have reached the
age of tifteen, they begin to study a commentary on tho grammar (8itra), and
gpend fivo years in learning it.—Max Miller. “ India: What can It teach us?”’
p- 210.
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‘Wo turned and fled the scene, thinking in our hearts that a sight like
this might possibly open the eyes even of certain commentators.

On the fourth day of my stay at Jeypore, 1 had the honoor of an
interview with H. H. the Mabhariji, who was good enough to issue
orders to the extrcmely orthodox Brahmins in whose charge the
royal collection of books is, to grant me free admittance and inspec-
tion of any book I might call for. I spent the next three days in
going as carefally as possible over the library with the aid of the
very rough MS. catalogue; but in the short time at my disposal I
was unable to do more for the parposes of the search than make a
hurried note of books, to be added to our lists of desiderata, or of which
it seemed desirable to arrange for copics. In this as in other parts of
my work in Jeypore, I was mach assisted by my friends, Pandit Durgi
Prasida, and others, whose co-operation and interest I desire heartily
to acknowledge. That it was not feasible to do more on this first visit
to Jeysingh’s famous library was, I felt, the less to be regretted
that Biihler had already made as careful an examination as was
consistent with the time at his disposal. It is much to be wished
that the enlightened Jeypore Durbar would employ for a safficient
time a competent scholar to make a catalogue raisonnée of a collec-
tion which there can be no reasonable doubt still hides much from
the learned world. There are pandits in Jeypore who could do
this work admirably, on the many excecllent Enropean models now
available, if means could be found to satisfy the vested interests
of the hereditary keepers of the books.

On enquiring after the copies of the selected works ordered for
Dr. Biihler, I was informed that they had been duly made and—stowed
awuy no one knew where. As I had no list of the books in question,
atd could find no one who would confess to any very precise know-
ledge of the matter, I was fain to be content with the promise kindly
made by His Highness’s intelligent Private Secretary, Baboo Keshub
Chunder Sen, that the books should be looked out. I can only here
express the hope that my report next year will contain an account of
these books, and of the copies ordered on the present occasion at
my own request.

I left Jeypore on the 14th of October for Ajmir. From Ajmir an
easy excursion was made to Pushkar, a place whose chief claim to
distinction now is by some considcred to spring out of the annual
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horse-fair held there, but which is also widely known as one of the
most eacred places in India, and the only one of all her sacred places
which boasts a temple Tpised in honour of the Creator Brahma.
Pushkar is built on three sides of a ln.ke, whose waters fringe the steps
of countless temples that are mutely eloguent of the reverence and
faith of a great people in' days gone by. The suburbs are studded
with the palaces of princes, who, in more modern times, have thonght
to compound for years of self-indulgence by visits to the holy place,
or have come here to die. Overlooking all is the peak to which
Brahma’s angry spouse retired, when here, with the help of her rival,
he made the world. Through paths ankle deep in dust, and followed
by crowds of Brahmin beggars, as ignorant as they were shame-
less and lmportunate, we visited one deserted shrine after another,
asking ourselves how long the best minds of Indin will be content
to leave the religion of the common people a prey to the obscene
creatures who fatten on it as a means of liveiihood. To the Hindu
who respects his country’s past, and who hopes in her foture, I can
conceive of no sight more distressing than the present condition of
the Holy City, Pushkar.

My harried visit was, of conrse, one of mere cariosity ; but I obtain-
ed subsequently some valaable Brahminical MSS. from Pashkar,
throngh Mr. Bhagvandas Kevaldas, whom I directed to visit the
place, on onr return from Qodeypore. The most of these have been,
at his own request, handed over to my colleague, Mr. Bhandarkar.

A night’s journey on the Eastern Rajputana Railway brought
us at four in the morniog of the next day to the Chittore railway
station, which for some reason not very apparent, is a good three
miles from Chittore itself. The station for Qodeypors, to which we
were bound, is a few miles farther onm, bat the opportunity was
not to be resisted of visiting the far-famed city, set upon a hill,
which thrice defied the Imperial armies of the Great Mogul.

Of the graces that remain to Chittore, something may perhaps be
said in a note.* A solitary Brahmin, anable to read the torn leaves

¢ ¢“We were advancing over a perfectly level plain; and the hill of Chittore
was still a dark mass lying along our right. Ouar first glimpse of the
forircss was a sight never to be forgotten. Chittore is to the plain along
whoseskirts we were moving what Abn is to tho western desert. Tt stands out
in the same isolated way from the more compact mass of bills to the further
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of the commonplace stuti, which he carries about with him as a
charm, is all, so far #as I could find, thatis left of the lmrnmg
and culture of the city where the scribe Jn.l]a.na, the son of
Sivadeva, wrote centuries fgo on pa.lm-leaf, the copy of Nami’s

east. But the summit of Chittore is a low table land. We were between the
hill and the now rising sun: and the first object brought out of darkmess by
his rays was the magnificent tower of victory raised by Khumba Bana to com-
memorate a victory over a Muhammadan invader four hundred years ago.

Next we saw the diadem of towers—there i8 no other expression for it—that
atill, in unbroken line, encircles the brow of Chittore. As one gazes n};wards it
geems impossible to believe that such a line of defence was ever stormed. As
a matter of fact, I do not believe that it ever was. The flerce Alla-u-din and
his host lay paiently below, the monarch managing the affairs of his vast
dominions from his permanent camp in partibus, much as & vaster dominion is
managed now from a shooting-box in the Himalayas, while hig soldiers ravaged
the plains far and wide. From time to time a Rajput chief, weary of inactions
and as careless of the general weal as King James at Flodden, would throw open
the gate entrusted to his charge, and sally down into the plain to fall an easy
prey to his disciplined foe. The day came when this was done for the last time,
and when the heart of a man in tho fceble body of the Rajput widowed queen,
who rode side by side with her boy at the head of the sally, availed not to secure
the usual safe retreat for the remnant of the defeated host.

The invaders entered at the open door. Far to the south, Padmini—name
never to be forgotten by Rajput heart—heard the despairing cry which told
that the end had come, and straightway, followed by every wife, widow, and
maiden in the fortress, sought and fonnd

““ That place of shelter
Where the foeman cannot come,”
and the victor stained his triumph by the indiscriminate butchery of all that
remained of the chivalry of Mewar.

We could only devote that day and the next to Chittore, and were glad to find
that there would be no difficulty about climbing the hill that aftérnoon. The
Hakam or governor of the placo courtcously sent a horse and a chair,
and we started about four o'clock. Thore is a lovely bit of river scenery
which lies betwcen the buvgalow and the hill; next the modern town of
Chittore, which lies at the foot of the hill, and presents no feature of
great interest, has to be traversed; and then an easy ascent, which takes
about an hour, brings you to the summit. I might say much of the
monnments of antiquity that are crowded together there; but I do not know
that any one of these is more impressive than the general aspect of the place
itself. Chittore is a city of the dead. But it is that in this unique sense, that the
dead of Chittore have not yiclded up their titlo deeds cither to the kindly hands
of restoring natare or to the gencrations that have followed them. Every
house is empty ; but every house stands ready to be occupied if only the
rightful owners would come back. I cannot analyse the improssion made on
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commentary on Rudrata, which from Chittore was carried to Pathan,
and oow lics in the library of the English College at Poona.®

We left Chittore on the evening of the following day for Nimbahera
where, through the kindness of Colonel Enan Smith, c.s., then Acting
Resident at Oodeypore, we found a dak waiting to convey us to the
famous capital of Mewar. At the close of a fatigning day’s journey,+

us by this weird scene ; but a8 wo sat on the terrace of Padmini’s palace in tho
middle of the lake, at tho southern end of the hill, with no sound in our ears

but
‘“ Bilent natare’s breathing life,”

and saw tho moonlight fall on these empty houses, that have continued through
80 many genorations their fatile protest against the oblivion that lics in wait
for all things human, these men and women scemed the realities of the place,
and wo the paasing shadows.—* From a Paper read before the Bombay Dialectic
Bociety.

# Seo before p. 15. Chittore is a corruption of Chitrakdta.

t For the first fifty miles the way lios over a broad plain, which presents
no feature of special intorest. At the end of this plain the traveller finds
himself approaching a gorge in hills that have for the last hour or two scemed
entirely to shut ont the western horizon, which I can compare to nothing so
well as Scott’s pictare of the Entranco to the Valley of the Shadow of Death.
In place of the grim spectre which there affrights the pilgrim, the gate of
Mewar has over it only the clear blue sky. For defence it trusted to two
long lines of walls, which begin far up in tho opposing hills, and meet in the
portal proper. Tho whole forms a most impressive and imposing sight ; and
gome senso of tho great natural advantages of the position chosen for their
new capital by the Maharanas of Mcwar, when it bccame apparent that
Chittore was no longer tenable, is best had when it is seen that the only
entrance to the wide plain, in the middle of which stands Oodeypore, is by gimilar
mountain passes. It must bo remembered that the whole of the surrounding
country waa in the hands of wild hill tribes, who had their own quarrels with
the sovereigns of Mowar, but who always helped them against a forcign foe.
Ae we drove slowly up tho stcep ascent, and passed through tho portal, I under-
stood, as I never had before, why it is that tho Court of Oodcypore is the only
Rajput Court, whoso reigning monarch never attended a levoe of the Great
Mogul, and whose women were never forced to stoop to an alliance with the
enomy of their faith.

On the other side of tho gates tho plain lay before us, but the city of Oodey-
pore, still sovon miles or so in front, was not for somo time visible. When
at last wo did seo tho city, wo saw o sight for which all our anticipations had
failed to preparc us. . . [ will attecmpt a bare
gketch only of the scono from the upper terraco of the Residency. A lino of
low.lying hills, ncithor so ncar nor so high us to inlerfero with the imposing
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wo were received with much cordiality by an officer, to whose active
sympathy and great influence I desire to acknowledge the resulis
accomplished at Oodeypore as almost entirely due. 1 was glad to
find that the Agents of the scarch, Mr. Bhagvandas Kevaldas and
Mr. Ramchandra Shastri, who had been directed to join me here from
Ahmedabad, bad arrived some days previously; and next morning
1 begun my work in Oodeypore by an examination of the works
which had already been offered to them for purchase.

altitude of the puluce buildings forms the back ground.  The whole of the centre
of tho picture is vecupiod by the mujestic pile of tho paluce of the Maharanas,
su massive in its proportions, so pure sud delicate in ita colours and decorations,
so high in air, that poet or painter might be forgiven who should take it for
the embodiment in marble of the apocalyputic vision of the Holy City, New
Jerusalem, coming down from God out of heaven, prepared as a brido adorned
for her husband. The town is scen climbing up to tho palace, and gathering
all about it : and far away on every side the eyo rests with quiet sutisfuction
on tho hilla that lic round Oodcypore. . . Ouo
chicf glory of the place forms wno part of this fmr scene. It was gaid
2 moment ago that the hills behind the palace are neither so near nor
Ao high ns to interferc with the commanding cffcct of the position of
the palace itsclf. Our first afternoon’s drivo showed us that tho palace,
which on this side is the last in a line of buildings climbing slowly up
from tho level of the plain, on the other descends sheer into a lake,
whose surpassing loveliness no words can convey to those who have mnot
been privileged to sce it. For us, who have scen it, it is n posscssion
for ever. More cxtensive than the Abu lake, it differs from that, which is
fully ite equal in simple beauty, in the varicty of cffect, if I may so speak
of which it can boast. In many a distant and retired nook it repeats the
cffect of supreme repose, and perfcet natural beauty, which distinguishes ite
Abu rival. Where it washces the palace walls and the gates of the city it
presents with theso the most charming specimen of that intermingling of
shadow and substance on which pocts love to dwell—
“Within the surface of Time's fleeting river

Its wrinkled image lics, as then it lay

Immovably unquiet, and for cver

It trembles, but it cannot pass away.
In tho centre of the lake stand thoso dreams in marble, the water palaces
with which the taste and muniticence of tho monarche of Mewar havo
crowned the islands that are there. On ono of these palaces Englishmen, so
long as England is England, will necver fail to gaze with an cmotion that owes
nothing to its loveliness, great as that loveliness is- 1t was here that during
the Mutiny @ company of men, wonien and children, gathered from far and wide,
found an wsylum at the hands of the lute Mabaraua. To guard against any

5
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I may here say at once that the number of desirable books offered
then and subscquently to me at Qodeypore was greatly in excess of
the funds at my disposal; and I should have no difficulty in procur-
ing, on a second visit, with the consent of Government, for the use of
scholars or learned institutions either here or at home, other copies
of any of the books actually selected. It has not been possible to
make a thorough examination of all the books bought; and I can
only offer here a few remarks, chiefly by way of iliustration of the
passages selected for extract.

This important find, No. 260, settles, 1

m'}\“iilc‘})‘t’lt“,‘:‘r?;ﬂh:;rl;"‘ttfh think,' the question of the anthorsl:'lip of a

a commentary. book in great repute among the Jain com-

munity, besides rairing some interesting

points with regard to the anthorship of others among their religious

books now unhappily anonymous. The last githi of the Chatul-
faranaprakirnakam is—

™ T TTARTRAR 9§ TR |
AT g fadmaagarer Femggern

Another reading substitutes s for 3ff¥. On this the commen-
tary, which is a very cxtensive one, has a note which may be con-
cisely translated as follows :—

*“ O 'my soul, study this work morning, noon, and night ; it will be a
very Greatheart to you to slay the enemy, which is spiritual indif-
ference ; in‘the end it will bring yon prosperity ’ (bhadrantam),
The words vira bhaddam and tam the commentator goes on to say
may be taken differently, vira and bhadra being construed as two
vocatives, ‘‘ O stout and blessed one,”’ the effect of which is to incite the

fanatical outburst of hato in his own city tho Muharana removed to the island
itself every boat on the lake ; and through all the period of suspense he kept
the charge entrusted to him as the apple of his eye. For her services on that
occasion—to use tho official phrasc—I cannot doubt that Mewar reccived
ample material reward. But over and above that such a deed surely deserves
to be held in grateful remembrance; and in future uestions arising between
that State and us il muy sometimes, let uy hope, bo cust into the wavcering

scale.
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soul to fresh study of the sacred word. With the reading jits,
the whole word must be taken as an adjective qualifying Virabhadra.
In either case it is intended to be intimated that the work of which
this is the last githa is the composition of Virabhadra, who was one
of the 14,000 sddhus taught by Malivira himself, the author’s name
being samisagarbham, hid in a compound word. And we may
learn from this, according to the commentator, that cach of the
sidhus attached to the various Jinas wrote a prakirnakam, little as
they themselves needed any such aids.

This manuscript was written in Samvat 1645 — 4,p, 1589,

., The existence of a commentary on
Mahendrasdri’s commen- y .
tary on Hemachandra’s Ane. Hemachandra’s Anekarthasamgraha, at-
karthasarbgraha, called Anc.  tributed in the opening lines to Hema-
kArthakairavikarakaumudi. .
chandra limself, has been known for some
time; and my shastri informs me that Dr. Biihler, who procured a
copy in Kashmir,* was disposed to attribute the composition of the
commentary, not to Hemachandra himself, but to some unknown pupil
of his. My copy of the book, No. 234, shows that Dr. Biibler's
inference from internal cvidence was justified. The common theory
on the subject is of course founded on the first verse —
QERTSTARAFY ([AHTARTIERE |
TRY AR R AT TAE |

in which the speaker appears plainly to say that he is about to com-
pose a commentary on his own Anekarthasathgrabha. This ascrip-
tion is continued in the colophon ityichiryhemacbandrasiirivirachi-
tiyim anekirthkairavikarakaumudityabhidhiniyim anckirthasam-
grabatikiyim anckarthagesho 'vyayakindah samiptal). Butthewords
that follow sct the matter in its true light. T give here the first three
verses, which scem to me to be fragrant still of the love and rever-
enee first breatbed into them : —

sferaftrrsaor sfrrETgRon |
AFRIAST 134 qeaT grafgar |l

* I have not been able to ascertain whether this copy contains the verses to
which I am calling attention. In Dr. Biihler’s list the Amnckiirthakairavakan.
mudi is aseribed to Hemachandra; but in the report, which was cvidently
printed after the List, it is correctly ascribed to a “ pupil of llemachandra,”
1. 76.
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“ Srimad Mahendrasiri, the faithfal pupil of érf Hemasfri, in-
scribes on this commentary bis master’s name : ”’

FRURFAFANAEE: A= |
9 sarFfratad = (7] af (99) STemgar age

“My lord Hemachandra was a store of right knowledge; and his

virtues knew no bounds; how should such as I be able to explain
his book.”

e : W AUy § gIRE arvdnai-
e ARl e it 73 sareamaga |

“Yet I will venture, wonder not at that; he still is here, and I bat
say after him what he teaches me.””*

In the beginning of his commentary,

BheysrmaY o8\ No 232, on the Bhayabarastotra of Mi-

natunga by Jinaprabha. natuiga, Jinaprabha intimates that it is

not his intention to give the vidyimantras,

which I take to mean magical formule for acqniring knowledge,
that bave been extracted from the work by his predecessors.

In the lines at the end the date is given in the following chrono-
gram :—

TARORRIER: TCREEdTaRma

that is, in Sarvat 1365=a.n.1309. Jinaprabha was the pupil of
éri-Jinasimbasiiri, and he wrote in the city Siketa, that is Oude.

The Jagatsundariyoga- The present copy of this work, No. 266,
mild of pandita éri-Hari- is only a collection of scattered leaves ; but
shena. I have heard of a complete copy, which
I hope to secore in the course of this year. Pandita éri-Harishena
wrote-in Sarivat 1582, Sika 1449=a.n. 1524 ; and his book appears to
have been an attempt to reconstruct out of the writings of physicians
of his own and of past times a chapter of a lost encylopeedia, called

* He being dead yet spcaketh.—~Heb. xi. 4.
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the Yonipribhrits, of which ho speaks in the most enthusinstic terms.
In one of the leaves I have fonnd what looks like the colophon of the
original book : iti érimshigrantham yonipribhritam éripanbaéravaan-
munivirachitam, according to which the anthor would be one éri-
Panha.
The name of the author of the Sam-
'.Tﬁossﬁmﬁggxﬂﬂtiﬁ yaktvasaptatiki, No. 351, was unknown
;‘ol;me:;gry. i to the commentator, who refers to him
as kaSchit purvichirya, a certain old
teacher. In the introductory verses mention is made of a gurn
Gunaéckbara, and of the commentator’s own spiritnal teacher Jina-
prabha, with regard to whom, we are told, that he taught Shah
Muhammad in Delhi, and that in consequence the ¢six views’ and
his own glory spread everywhere.

SriSanghatilakasuri belonged to the Rudrapalliyagachha. There
is much of interest in the prasasti given at the end of the book.
Beginning with the rise of the Chandragachchha, like the
Moon, out of the ocean of Mahiivira’s teaching, it gives as the first
in the line of teachers sri.Varddhamana. To him succeeded Jines-
vara. JineSvara’s pupil was Abhayadevasiiri, who is celebrated
here as the one sfiri who ‘ manifested’ or brought to light com-
mentaries on the nine angas, and also the statue of Stambhana
Pirdvanitha.* He was succeeded by Jinavallabka. Jinavalla-
bha's popil was Jinaéekhara, whom éri- Padmachandra
followed. Then in order came $ri-Fijayendu, *asecond’
Abhayadeva siri the founder of the Rudrapalliyagachchha,
Devabhadra, éri-Prabhkinandasiiri. Prabhinandasfiri
had two pupils, §ri-Chandrasiri, and Vimalaéasisiri,
(Vimalachandra). They were followed by one Gunaéeklhara,
of whom, it is said, that he overthrew all rival pandits, even as far as
Kashmir, His pupil was the aathor of our book.

He composed his commentary at the request of ‘a favounrite pupil’
sri-Devendramunisvara, who stood next in rank to Som a-

* “Abhaynd8va, laghugurubhrétar of Jinachaodra, was the son of Dhana
o dreshthin at Dhird, and Dhanaddrf, and was originally called Abhaynkumfra.
By excessive self-torment he became leprouns, his hands fcll off, but lie was
lealed by a miracle. By the Jayatiluyanastotra he called forth an image of
Piréva, near Stambhanaka. He wrotc commentaries on nine angas and died at
Kappadavanijagrima in Gurjaradea.”—From Klatt’s paper. See note, p. 59.
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tilakdchdrya® in the year from Vikrama 1422 (dvi 2,
nayana 3, ambodhi 4, kshapikrit 1) = a. 0. 1366. The work was
finished at Sirasvatapatannam in the Devali of that year. Yasu -
kalaéa, the younger brother of Somakalasa, assisted the
author, and wrote for him the first copy.t

A commentary, by The Prdikritaprabodha by
Narachandrasfri on Hema- ¥arachandrasiri, No, 300, is o
chandra’s Prikrit gram- commentary, hitherto I think unknown,
mar: on the eighth adhyiya of Hemachandra’s
great grammatical work. The author wasa pupil of Maladhd ri,
and wrote in Samvat 1645=a. . 1589.

Shortly after my arrival at Oodeypore, I had the first of several
interviews with which H.. H, the Mahérina honoured me. This
liberal-minded prince showed the greatest interest in my commission ;
and, by his orders, I had free access to the royal library during the
whole period of my stay in the city, at such hours and for such
time as was convenient to me. Further, on its being represented to
the Mahirina, through my good friend, Kavirij Shyiimaldas,} Member
of Council, that it was impossible for me to examine thoroughly during
my stay at Oodeypore the books I had selected as most likely to
repay closer investigation, orders were issued to permit me to take
away on loan all books I might want. I desire here to tender to
H. H. the Mahirina my most hearty thanks for a concession almost,
I venture to think, unique ; and also to the Prime Minister, Punnilal«
das, for the facilities extended to me.

Thus favoured I was able with the assistance of my agents to
cxamine more or less closely every book in the collection ; and I
brought away with me from Oodeypore some thirty books selected as
the most noteworthy, and a complete catalogue, admirably drawn
up under the direction of my friend, the Court Poet The results of
iny examination of these I must keep for a separate paper; but I will
place at the end of this Report selected extracts from which scholars

+ QAfGERATITET may also be a bahuvrihi.

1 See note on p. 62.

t Kavirdj Shyimaldas, who is an exccllent Sanskrit scholar, is preparing a
history of Mewar, which cannot fail to throw much light on a subject, our
knowledge of which, rather than the materials for such knowledge, is sorely
deficient. Iam glad that I havo been able tolend him several important
MSS. for his purpose from this year’s collection.
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will be able to form an opinion with regard to the valuc of the collee-
tion. I shall bo happy to undertake to procure for scholars, with the
consentof H. I, the Mahirina, which I doubt not will bo cheerfully
given, copies of any of these books.

Oodeypore during the time of my visit was in what we shoald
call a state of great spiritnal activity. The Mahirina and the bulk
of his people were celebrating the primaval rites of the Dusserah
as Tod saw them,* and as the spectator of a thousand years ago
may have seen them. Opposite the little group of English, who
watched the great procession of the worshippers of the Sun go past,
the reformer, Dyninanda Sarasvati, mounted on an elephant, and
surrounded by a little crowd of believers, was there to see honours
almost regal paid to the high priest of the famouns shrine of Eklin-
ga, whose constant occupation at all other times is to wash, dress,
feed, and worship a hideous black stone,t but 'who, for this rite,
leaves the holy place and comes into the town. The Digambara
Jains in their turn, who are very namerous in Oodeypore, had been
fluttered by the arrival in their city from Edur of a Bhattichirya,
whose descent by “ spiritnal succession and the laying on of hands”
set him in their opinion high above all other powers, spiritual and
temporal, in Oodeypore.

1 regret that circumstances prevented me from having an interview
with the Brahminical reformer : thongh, as Professor Max Miiller may
be interested to hear, I was indebted to him for the loan of a volume
of the editio princeps of the Rig Veda, to which I had occasion to
refer. But I saw Kanakakirtti, the Jain teacher, in his mandira, or
cathedral, more than once; and obtained a great deal of information
from him. Kanakirtti worthily maintains the traditions of Jain
learning. He is the owner at Edur, his chief seat, of a library of
Digambara books, numbering according to his own account no less
than 10,000 volumes, which he has promised to throw open to me if
I can make it convenient to visit that remote town. Among the books
brought by the Bhattichirya with him to Oodeypore on the occasion
of his present visit, I was highly gratificd to come at once upon a poem
called the Yesastilakam,by Somadeva, whichI had been on

* 8ee the first volumo of Tod's ‘““Annals and Antiquitics of Rajasthan,”
. 582,

+ L visited the sluine of Eklinga, aud was a witness of Lhis extraordinary
exhibition.

5
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the look-out for ever since I heard from some Digambara friends in
Jeypore that I would find that, unlike the Svetimbara book of the
same name, it was an historical work. Kanakakirtti was embarassed
by the crowd of adherents who, unable to follow our conversation,
made up for that by the zeal with which they watched our move-
ments : and I was able only to carry away with me a memorandum to
the effect that the work, which was written in Sarivat 881=a.p. 825, is
an account of the deeds of Yasodhara, the eldest son of Arikesariin the
Chalukya dynasty. Through the efforts of Col. Kuan Smith and by
tho kind interposition of the Oodeypore Durbar, the book has since
becn copied for me. I hope to have it soon in my hands.

It was very difficult to leave Qodeypore, but my short vacation
was rapidly drawing to a close, and I was anxious, before returning
to Bombay, to make a personal effort in the way of securing the
catalogue of the Bhandir attached to the temple of Santinith, at
Cambay, which the officers of the search have been endeavouring to
obtain ever since Dr, Biibler's visit in 1879. On the 27th of
October, accordingly, we tore ourselves away from the magic of the
place, and the kindness of friends, and aftera journey by Nimbahera
and Ajmir, lasting over three days and two nights, we left the Bom-
bay and Baroda line at the village of Anand, where we found that ibe
Collector, Mr. Grant, had most considerately left his camp for us,
and had arranged with the Cambay Durbar for our transport to
Cambay. We broke tke journey, as I should recommend every onc
to do, at Borsad, and were much interested in what we saw, under
Mv. Gillespie’s guidance, of the small Christian settlement theve.

Cambay, once in the direct highway of commerce between
Eastern Asia and Europe, now a forlorn town which the very sca
seems eager to desert, was reached early on the morning of the
1st November ; and I was gratified to learn from the Dewan, Mr,
Shamrao N. Laud, who had been already busying himself on behalf
of the search, that he had every veason to believe that in the course
of a day or two I should be allowed to visit the library; and that per-
mission would be given to draw up the long-desired catalogme. At
his suggestion, and with much assistance from him, for which, as
for his benevolent exertions on behalf of the search, I desire cordially
to thank him, wc spent the interval in visiting the sights of
Cambay. A detailed description would be out of place here ; but
the altention of hunters after archiological trecasures may perhaps
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be called to the rich harvest that awaits research in the old
town, about five miles from the present Cambay. The present town
is obviously only the last of a series of attempts to keep pace with
the ever-retreating sea ; and I feel certain that a few handfuls of
sandy dust alone, in the older town, conceal many fragments of
antiquity similar to the magnificent marble statne which some
strange chance has raised above ground, and which has such a weird
effect on the visitor, who comes upon it, as we did, unexpectedly,
after a sharp turn in a dirty lane between mud cottages.

The promised access was duly given; and Ispent several days full of
interest in turning over with my own hands manmscripts of the
authentic antiquity which these Cambay MSS. can boast. The
books are kept in a dark underground vault, on stepping out of the
light into which you can see nothing that in the least suggests the
real character of the place. As the eye becomes accustomed to the
darkness, a hole in the wall is seen, which is the entrance into the
smaller and darker vault where the books are kept. We gathered
below the one window which from above lets light into this strange
Place, and the keeper of the books grudgingly handed out one after
another for our inspection.

The system according to which the pages of palm-leaf MSS. are
numbered has been described by Pandit Bhigvinlil Indraji in the
Indian Antiquary, Vol. VI, p. 42* In the Cambay MSS. it may
deserve note that on the first, second, and third pages, for which the
Pandit assigns, in the case of Jain MSS., the ordinary numeral figures,
I found nniversally the marks &, (%, and »ft respectively.t Whereas,
however, in the case of the other pages, the sign stands on the left,
and the ordinary Devanigari numeral sign on the right hand side
of the page; in the case of the three first pages the Devanagiri
numeral sign is sometimes also repeated below the syllabic marks.
Moreover, in the compounds of 1, 2, and 3, that is to say, numbers
like 11, 12, and 13, the syllabic signs are not always employed.

® Dr. Biihler “ transiated this article for the Pandit, who cannot express
himgelf in English, in order, among other objects, to secure the Pandit the
credit due to him.” The kindly intercession was by no means superfluous. The
good Pandit is one of the native scholars already referred to, who do not meet
with such fair play from every one.

t Dr. Bihler has somewhere referred to the practice of marking the first
three pages with the separate syllables of the @[T o> but I have mislaid
the reference.

n
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They maybe madc by writing the syllabic sign for 10 above the
ordinary nurnersl sign.

The)sign for 7, which the Pandit writes 5, and Kielhorn (Re-
port) 7 or %, is in the Cambay MSS. #&%. In 27, 37, &c., the sign
used is that given by Kielhorn,

The sign for 20 is, as the Pandit gives it, . Kielhorn found
% or 4, 4T or &.

The sign for 30 is ST, never, so far as I could see, &7, which
Kielhorn gives. That for 60 is, as the Pandit has it, é Kielhorn’s
g here may be a misreading.

Permission to make a catalogue was again given; but scholars
owe it to the benevolent activity of the Dewan that this time the
promise was kept, and not abandoned as soon as the Earopean
scholar had been forced to quit the place. The list, which
will be placed in the first Appendix to this report, is the work of
Mr. Ramchandra Shastri, with whom I have carefully gone over the
proofs twice, in the hope of puttingit outin as readable a form
as possible. I am not satisfied that the keeper of the books has even
yet disclosed the whole of the treasures in his charge; but it will be
seen that inspection has been given of a very large collection of most
valuable MSS.; and I trust that the list as it stands will be acceptable.

The following notes, with regard to all of which I am largely in-
debted to Mr. Ramchandra Shastri, are put forward with no other
pretension than to call the attention of scholars to what has ap-
peared most noteworthy in a rapid review of the list.

The Vasudevakinda, No. 2, in
three parts, would seem to have been writ-
ten by various hands: as Samghad d-
sagani, No. 8, is not in this list credited with the anthorship of
more than the first section.

No. 2.—The Vasudeva-
hinda.

No. B—The Brii The Cambay MS. of a work, which
0. 8.—The jinendra- | . o . .
charitram, otherwise called 18 now for the first time, it is believed,
2‘;::;\“:’}:‘;‘;‘1.‘:‘““")'0“1 of brought to notice, was written in Samvat
’ 1297 = a.p. 1241. 1t differs from a copy
of the same work which I have secured for Government, No. 285 of
the present collection, in containing, at the end of the poem, a
prasastisarga, which is probably of great value. I hope Ilater to
sccurc a copy of this sarga. The author of the poem, A mar a-
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chandra, wasthe pupil of dchdiryadiri-Jinadattasir;,
who may be the same as the teacher of that name who died at
Ajamera (Ajmir) Samvat 1211 = a.p. 1145.#

I made enquiries about this book on my return to Bombay, and
was gratified to receive, through the instrumentality of my pupil,
Mr. Ramdass Chubildass, a good copy, which however unfor-
tunately, as has been said, does not contain the chapter with the
genealogy.t The author tells us that he has composed his work on
the model of Hemachandra's Trishashtisalikipurushacharitram.

. . The spiritual genealogy of éri- Pra-
No. 9.—The Sntinftha. Jyymnasdri, who corrected for the
charitram told in verse by e iy .
Devasiri. anthor Devasiiri this poetical account
of S:‘mbinﬁt.h, No. 9, is—after the usual
reference to Mahavira, the twenty-one Jinas, the two “ childless”
pupils of'Mahévira, Gautama, and Sudbarma, and the fourteen plr-
vas—carried up to Haribhadra, with regard to whom, it is
mentioned, that he was the author of one hundred and fourteen books.
This, I am told, is commonly stated among the Jains at the present
day. Next, thongh not, of course, in immediate succession, comes
D evasiri—not the aathor of the present book—who is identified
for us by the fact that the world’s teacher, Hem achandrasiri,
is spoken of as his pupil. This Devasiiri wrote in prakrit the Sri-
gintivrittam, which we have here, done into Sanskrit, and put more
concisely,} by a later writer of the same name. The great Hema-

® Throughount what follows I have consulted Klatt’s valuable paper in the
Indian Antiquary, September, 1882, entitled Estracts from the Historical

Records of the Jainas,
4 This copy of the work was presented to me; and made over by me to

the Government collect:.n.
1 There is an interesting verbal resemblance betwoen the language Devasiri

employs of his own work as an adapter—

R d g d T Twq |
sfiqrifag d% depa G w4 )l

and a verse of Somadeva’s, the real meaning of which is still perhaps a moot

question—
T g8 TS AATTAREA: |
SyrEACEgTArT ST T 37 ||
Bee tho noto in the second Appendix to this Report, p- ( 121.)
5 »
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chandra comes next. His conversion of king Kumérapila is glanced
at in the verse :—

AT AT (

AFHT gy fiere R wgw ag i
“ Let us honour that éri-Hemasiiri, by the nectar of whase words,
of power to enlighten a king, beasts even were raised to a seat among
the immortals,” Hemachandra is followed in this enumeration by
éri-Devdnandasiri, with regard to whom the statement is made
that he wrote and himself explained a grammar called the Siddk a-

sdrasvatam Sabddnuiisanam:

A RAFTAOAT THERS: TR |
Rrgarerare st weagamet ||
8ri Devanindasiiri had a pupil called éri-Kanakaprabha,

and he in his turn a pupilcalled § ri-Pradyum na. He corrected
this book. I find the statement that Sintinitha attained Nirvina,
fagaraaTy, at a tirtha called Kotidili. In the epilogune to this
book, Devasliri, the anthor of the work, is praised as having over-
thrown the snpremacy of Brihaspati:—

qréEreTee Y qruEran: |
T Ry SHRETL TG Fae: ||
And we are told that he was installed by the sliri éiri-Madanendu,
as that teacher’'s snccessor.
This book was written in Samvat 1338—=a.p. 1282.

No. 12.—Badrabdhd’s In Kiatt's paper already referred to, it is
commentary on the Avasya- Stated that BAa dra b d & uof the Prichi-
t:-:ﬁ;"a with notes by Tila-  nagotra composed the Upasargaharastotra,
Tye the Kalpasiitra, and Niryuktis on ten
gistras, viz., Avaéynks, Dasavaikhilika, &c., He died in 170 V., at
the age of 76. The present book preserves for us the substance of
this old writer's commentary on the Avaﬁyakasutm, with the com-
ments of a later writer who speaks as modestly of the gap between
himself and his sabject, as Kilidisa himself, but who hopes that his
own deficiencies may render him all the more acceptable as a guide
to other babes in the faith :—
aEmiATaAE R Rrgad e |
=Rl 3 T FATAEIG TATT & AZSTE: |
TRl gE T |

TRt & WEgIRrRarEEa |
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7t & ORI |
grodtatforr: wT¢ qrATReRaERAT ||
qTorESHE Py Al saum |
Tt afrAreTEETe AR T Feora, |
AETATSET WTASK AETHIAATAAR |
it sear erygFrdta au il
AT fiRdeicaE g9 |
TaRrsar=, yPageTAndt Aty ()

Of his own spiritual genealogy T'ila k dckdrya gives the follow-
ing account: He was the popil of éri-Sivaprabhastiri, who
succeeded § ri-Chakreésvarasiri, whosucceeded sri-Dhar-
maghosha King Jayasiibhadeva, we are told, wasa *“swan at
the lotus feet of Dharmaghosha.” That teacher’s predecessor was
éri-Chandraprabha.

The closing lines of the book give an interesting glimpse of the way
in which, in that old time, books were finally prepared for publication.
The sage, conscious of hisown weakness, but in his master’s strength,
has made this commentary on the Avasyakasitra. What through
haste he may have explained amiss the learned world is hambly asked
to correct : and a prayer is put up that the merit of the work may
not be entirely lost to the worker : —

Tat g sy dresrrerat
AT AETCTIEET FFreeTHTe A |
TafERenraTa FEveyd

wena Aty qraﬁ gftfvereriafy: ||
gfy Tt et grd asrfiE |
o aE A & LA} |l

Then follows the date put in verse like the rest of the epilogue,
that it may endure so long as the book shall last.

TALAURSAAT 79 Py |
"aeat yovrga ghatar AR |

“ When twelve hundred of the years of Vikrama the king were
goue, in the ninety-sixth year this commentary was made.” The
book was therefore composed in A.p. 1240 ; and the Cambay copy
was written in that town, where we may presume it has remained
ever since, in A.p. 1389,

But the book is not yet ready to be published. Before it under-
goes that ordeal it must be revised or corrected ; and that labor of
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love is undertaken for the Master by “our virtuous and learned
pupil,” éri- Padma sir¢, who has been in that work “an eyo to
help us. )

Mention must also be made of another pupil, of lower rank,* who
bas written out the new work in this its first copy.t

Rrsar 7: AT SFurEYITa: |
STEt @Erasw T iR ||
RrsaterRfaaT gfvmras: areraefyq |
- sifsmengATel qareaeRdrea: |l

What follows has been added by the scribe of the Cambay copy;
and is not without its own interest—

e aRezaemT |
qeyartor aararare fAfaaarags |l
| (v A TRy S ATERERT ST Ao
wreTeR ol ||
A fgaATE ARSI |
Seafier aUIRrTRe ehida i

The name of the scribe was Miloka, and he got his commission
from Mailhanadevi, who desired in this way to do something for
the good of the soul of her dead son. As her hushand’s name is not
mentioned it is probable that Malhagadevi was a widow.

This is & collection of queries, put,
according to the story, to the sege Dhar-
maghosha, by a certain over-proud siiri,
and of the detailed answers with which Dharmaghosha confuted
his opponent, with a commentary by Mehendrasimha. The
method is & favourite one in Jain books; and we may recall, in
connection with it, both the responsa prudentium of the Roman lawyers,

No. 15.—The Satapadikd
of Mahendrasimha.

* Padmaprabla is called 4ri-Padmaprabhastri, a fact which would indicate
that Tilakdichdrya, at the tine of writing, had already indicated Padmaprabha
as his successor.

+ PrathamédarSe. If I am right in the way in which I have taken this
phrase, it shows that Adarsa, as applied to a book, is neither, as the St. Peters-
burg Dictionary appears to take it, a copy in the strict sense of that word, nor,
as Wilson explained it (B. R. sub voce), the original manuscript from which a
copy is taken. Adaréa may Le applied indifferently to such an original manu-
script, and to all copies taken from it. Each isa ‘glass' in which the reader
may see the reflection of the author's mind.
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and the questions with which the Scribes and Pharisees * sought to
puzzle” the teacher they hated. The latter perhaps of the two pre-
sents the closer analogy; as the specific object of the one party, in
this game of question and answer, is generally, as here, represented
a8 being to confound rather than to seek instraction.

The date of the composition of the text of the Prasnottaram, or

3 e 12

Catechism, is given both in a chronogram gunarasaravi, and in
figures, Samvat 1263=a.p. 1207. The author, Dharmaghosha is
said to have succeeded érimaj Jayasiithasiri, who was

the pupil of érimad Aryarakshtitasiri. The present
4 0

commentary was composed in the year from Vikrama udadhigraha-

2
suryasiiikhye, or Samvat 1294=a.p. 1238, by a siiri who can only

have been one remove from the author of the text.

. . We have already, No. 12, seen mention
of lfiid r:g‘;‘r::he Niryuktis 1 2de of Ba drabdhku, who, according
to the pattivalls of theKharataragachchha,

“ composed the Upa.sargaha,rastotra., the Kalpasutra and Niryuktis on
ten éistras, viz., Avasyaka, Dasavarkalika, &c., lived forty-five years
in griha, seventeen in vrata, fourteen as yugapradhéina, and died in
170 V., at the age of seventy-six.”®* From the present fragment of a

olume containing the Niryuktis of this writer, we learn that they were
commentaries on the following works—(1) the Avaéyakasiitra, (2) the
Dagavaikilikasltra, (3) the UttaridhyayanasGtra, (4) the Achirai-
gasiitra, (5) the Sukritadgasitra, (6) the Dasasrutaskandasitra, (7)
the Kalpasfitra, (8) the Vyavahirasitra, (9) the SﬁryapraJnaph, and
(10) the Rishibhishitiini.

No.29. A copy of Hema- No.‘ 29 i is a copy of a commentary on
chandra’s commentary on the Jivasamésaprakaranam by the great
theJivasamisaprakeravam, Hemechandra. The book ends with
written with his own hand. ) abrupt statement jivasamisavrittih
samaptd, “ the commentary on the jivasamisa is finished,” no author’s
name being given. The reason for this omission, if we may trust
the colophon—and I know of no reason why we should not trust it—
is that we have here a venerable relic in the shape of an original copy
of one of Hemachandra’s works :—

* Indian Antiquary, September 1882, p. 240,
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ST $439 TR VY SAHR ¢ AT simeriteTE R aae-
!ﬁfﬁﬁﬁmﬂwﬁwnﬂwmmw o
T TAHRTY mmmwmwmﬁfmm
R AT or JRATT 5o Afto

“ The number of the granthas is 6627. In Samvat 1164 [=a.D.
1108] this day, being Monday the fourth of the light half of the
month Chaitra, here, in Holy A nahilapitaka in the reign of the king
of kings, Jaynsimhadeva, conqueror of Kalyina, the ‘devont and
learned’ $vetimbara teacher bhattdraka éri Hemachandrichirya
wrote down this book.”

The terms in which Hemachandra here speaks of himself, and
which I have translated freely, * devount and learned” refer more to
his disposition (yamaniyamasvidhyiyadhyininushthinarata), and
what may be called his ofticial status (paramanaishthikapandita)
than to personal achievements ; and need not in them selves be any
bar Lo the acceptance of this assumption as genuine, even if we put
out of sight the consideration that Hindu authors, as a rule, were not
much troubled with false modesty. I leave the question to more
competert hands ; but it was impossible not to dwell for a moment on
the interest attaching to a book, which may be in the handwriting
of the great teacher who, writing when English history was hardly
yet begun, has, from his urn,* ruled the spirits of so many generations,
and is potent still.

The scribe, of what must be a copy of
the Sabdinusisanavritti contemporary
with Hemachandra himself, more learned
than his present congeners, here gives a. clne to his date in one of
the verses he appends at the end of the book :—

w9 7 fingrst = e afy gssam )
HMh{iAATgAT TR AT
“Srt Bhima now gives a new version of the Mahibhirata, by
conquering Karna and the Sindhu king, a foe (or foes) hard to beat.”t

No. 33.—The Sabdinuéf.-
sanavritti of Hemachandra.

*  The great of old !
The dead but sceptred sovrans who still rule
Our spirits from their orns.”
Byron’s Manfred, Act iii., Scene iv.
+ Compare, ¢ Then Bhima,  crossing the bridge, advanced with his army into
Sindh, the RAji of which country, whose name was Hummook, coming to oppose
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. The row of Jain books is broken here
No. 34—The Sumbhall- 3,0, Biyhminical work on erotics by one
matam of Démodaragupta. .

Diimodaragupta, which would appear to
be of 8 somewhat amusing character. The scene of the poem is
laid at Benares, a city whose courtesans even, we are told, may attain
union to Siva. One Mailatf, ‘an ornament of her sex’ (yoshidbhi-
shapam), who is described as—

Jyeg=ar gafa: Serarme: Ruf: o)
A IIETEaFTATEUT THRARARET
and who may be the same as the Sumbhali who gives the book its
title, heard one day from the terrace of her house the Aryﬁ verse* : —
FrAATTRAE RONIER TR |
TAT AITAT: RIGREIATTHAATAT: 1|

“ Trust not, O women, in your youth and beauty; but make
yourselves acqnainted with the methods of acquiring the hearts of
your lovers.” Milati determines within herself that this is the
advice of a friend, and sets off to the house of Vikarili, whose ‘door
was beset with lovers,” from her to learn those—

‘“Wonderful ways
For beguiling the hearts of men."”

No. 36.—Tho Yogaéls. The hist?l:y of 'this copy of Hema.chan-
tram of Hemachandra, with  dra’s Yogasistravivaranam as told in the
the commentary by the lineg added at the end, is interesting in
same author. . . .

more ways than one. Written in Samvat
1292 = a.p. 1236, it was presented to Padmadevasiiri, the
immediate successor of s ri-Mdnatungasiri bya Jain Sister,
if we may so speak, the whole story of whose *taking the vow’is
here told at length. The merchant Ganiyaka, of the lineage of
Dharkkata, and his guileless wife Gunasrih, had one child only, a
daughter whom they loved dearer than life.t Standing by the side
of Sister Prabhévati, this dearly loved child took at the hands of
the good teacher Pradyumnasiiri, the five great vows, to injure no

him in fight, a contest ensued. The Moon-descended Bhima fought valiant-
ly, and taking many prisoners, sabjected to himsclf the Raja of Sindh. Bhima
next went against Karna the Raja of Cheda, who made submission.” —Forbes’
Ras Mdli, Vol. I., p. 83.

® This common device takes the place with Indian writers of our motto pre-
fixed to & book.

1 Join ATMHFIGHCT.
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living creature, to speak no falsehood, to rob no man of his goods,
to keep her virginity, to know nothing as her own. Thereafter she
became the servant,—the bee that hovered round the lotus feet—of
the sisters Jagaérih, Udayasrih, and Srichéritrasrily, and cansed this
book to be written and presented to the teacher who had initiated
her.*

The spiritoal genealogy of éri-Ménatungasiiri, the immediate
predecessor of the recipient of the book, is, in the lines immediately
preceding, carried up to §ri-M d had ev a of the house of Chandra.
In his line rose prabku Mdnatungaganabhrit, in his
Buddhisigaraguru, in his Pradyumnasdiri Prady-
nmnasfiri had a pupil Devackandraganabkhrit, known far
and wide as the leader of the gachchhe, a lord among the wise
(muniévara). Devachandra had two chief pupils; the first éri-
Mdinadeva, the other éri-Pirnackandra. The Mainatun-
gastrigurn, who was the preceptor of our Pradyumnasiiri, sat in
the seat of éri-Minadeva. The writing of the book was completed
on Sunday the eighth day of the light half of the month Kirtika,
in Samvat 1292,

. . In his “India: What can It teach us ?"
k,‘i?;*l;,;,s,:ﬂﬂ:f’; n;ihtv}?; p- 336, Max Miiller refers to Bhao Daji’s
Pravachanasiroddhdra of gtatement to the effect that Jain records
Nemichandra. . . A . .

mention Siddhasenasiiri, a learned Jain
priest, as the spiritual adviser of Vikramdditya. Professor Jacobi,
it is added, states in his Kalpasitra Pref, p. 14, that Siddhasena
is & Jain author, who is said to have made the Samvat era for
king Vikramaditya.

My shastri recognised the present work+ as, of two commentaries
on Nemichandra’'s Pravachanasiroddhira, that attributed to S:d-
dhasenadivdkara; and his story with regard to this writer is
as follows. Divikara was a Brahmin proud of his learning, who
was conquered in argument by the Jain Vriddhavidin, and in pur-
suance of an engagement he had given, became thereupon the convert
and pupil of his opponent, taking the name Siddhasena in addition
to his own. For the sin of having presumptuously thought to turn

* T am told that at the present day women in the Jain community who desire
to abandon the world never have the vows administered to them by men, but
by those of their own sex, who are already religious recluses.

+ Compare No. 149.
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the sacred books of the Jains from Migadhi into Sanskrit, he was
ordered by Vriddhivadin to visit all the Jain temples in existence;
and he spent twelve years in the performance of this penance.
Coming one day to Ujjayini he entered the temple of Mahideva
in the vicinity of that city, which is still a place of pilgrimage ;
and, instead of worshipping the lingam, lay down, put his feet up
against it, and so fell asleep. The startled worshippers of Siva
brought Vikramiditya to the place, who, disregarding the sage’s
assurance, that the lingam would have flown to pieces if he had
worshipped it, or shown it any sign of respect, ordered him to be
beaten as a sacrilegious wretch. With the first blow shricks were
heard from the women’s apartments, and it soon became known that
each blow administered to Siddhasena told, not upon him, but upon
the person of the king’s favourite wife. Siddhasena was released ;
and raised his hand ag if in honour of the lingam. Straightway it
was broken in two ; and a great light appeared, in the midst of
which was seen the majestic form of Rishabhadeva.

No. 57.—A Chfirni and ?his is a book which in Samvat 1296 —
Vritti on the Pikshikapra.  A.p. 1240, certain pilgrims from Nigpur,*
tikramanasttra. whose names are given, having heard the
scriptures expounded ‘‘ here in Vijapur,*” in the paushadha$ili, or
Hall of Fasting, by Devendrasiiri, Vinayachandrasiri,
and Devabhadragant, and having considered that the world is
nought, caused to be written for the use of the faithful.

No. 58.—Abhayadevast- The date of the composition of this work
ri's commentarics on the is given as Samvat 1120=a.p. 1064 :
slitras of the four afigas. and it deserves note that the present copy
was written Samvat 1184=a.p. 1128, only sixty-four years later.
Abkayadevasiri finished the book in Anahila-pitak, in the
Dusserah of the year mentioned, and in correcting it he was assisted
by a host of pandits of whom Dr o 21 a is singled out as the chief.

No. 60.—The Bhauvana- The author of this book Vijaya-
sundarikathd of Vijuyasi- ¢tk a s r{who wrotein Samvat 1365=
hasdri. A.D. 1300, calls himself the pupil of
Samudrasfiri; and he refers to the works of Pddalipta,
Bappabhatti,and Haribhadra.

* Both cities in Gujarath.
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No. 62.—Sildngasfiri'a This manuscript was written in Samvat
commentary on the Achd- 1303=a.p., 1247, when Visalideva was

rhugasltram. king in Anshila-patak, for the use of this
great minister Tejahpala,

No. 111.—Vivekamanjari  In the last lines of hisbook Asada is
of Acada. called the son of Raja K a t u % a, the orna-

ment of the race of Bhillamila. Bhillamaila is the Sanskrit form of
the name of the town now called Bhinmal in Marwar. Asada
wrote in the year whose sign i8 the eight vasus, the four oceans,
and the twelve suns, <. e. 1248—a.p. 1192,

This is a hand-book for poets, written

dg:&:ﬁ;gnggilksm by a Jain at the time when the great

Jayasimha was king {A.p. 1094=1143)

His book contains at least one verse which should not be allowed to
perish :—

T HATIWE 593 g Av )
FRIAT JT: GATIAATEHoT: 1

* Tt is no sin not to write verses ; for that a man need neither die
nor take a beating : but to write bad verses, this is a fault in the
eyes of all wise men.”

This fragment preserves for us the fact
mﬂth:- 130'_“3':}1: - t’hAaf, Jinabhka d;: amun i, pupil of
Silibhadra, wrote in |Sativat 1204=a.p

1148.

No. 149.—Biddhasenasd- A complete copy of the work already
ri's commentary or Nemi- noticed under No. 41, The text ends

chandra’s Pravachansa- i 1 i
ey inly ;v;t]:'sa Jain rendering of the Roman
e

¢ dum Capitolium
Scandet cum tacita virgine pontifex,”

which the commentator is at some pains to reconcile with the
indifference that befits a saint :—

Y JL JTrNEAE GyEragReRTRg W Il
TAICTETG R ar 49 9% qfeFsiar 1§ |
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[T 7O APyt AT AR TUR pIrpTReaTeshETd
watar PYNTY sderdaranai (s9and srgEt] FAwre amdsneaa
Jrrd eprmETaESaet FIuRmTiRgT RAaaafera@uiie-
RTan arasd TTIIETagretdt Seemranyyegian: | et
q1g FusaaTrsgRIuUATRaST Tgfgarareag il

Yasodevasiri, Nemichandrasdrt and Vijayase-

nasidri, were three pupils, in that order, of Amradevasirs,
who was the pupil of Jinachandra.

No. 122.—The Sobhana- The last book I can refer to here enjoys
stuti. a great reputation among the Jains, but
to our minds must present a melancholy specimen of perverted inge-
nuity. It is a poem in ninety verses so coustructed that the second
and fourth lines of each verse agree, to the letter, in sound, bat
present a different sense. The author, Sobhkandchdr y a, is said
to have been the brother of Dhanapila.

Before closing this Report I desire, as one of the officers placed by
Government in charge of the search for Sanskrit manascripts in the
Bombay Circle, to enter my protest against the view that the work
may, so far as the Bombay Circle is concerned, be held to be nearing
its term. It is under this, or some similar impression, 1 am persnaded,
that Government have been induced to sanction the diversion, to
purposes not originally contemplated, of little less than half the grant
assigned by the Government of India ‘‘for the discovery and preserva-
tion of the records of ancient Sanskrit literature,””* In Dr. Biihler’s
time that snm stood, as originally fixed by the Government of India
for Bombay, Rajputana, Central [ndia, and the Central Provinces, at
Rs. 8,000. The first raid upon this by no means extravagant sum was

* I quote this definition of the purposes of the search from the Government
of India Resolution in the Home Department of 9th February 1878. How little
it is the case that the preparation of a catalogue raisonnée was one of the main
objects for which the search was originally ordered by the Government, will be
best seen if I reproduce here the opening paragraphs of that Besolution :—

‘“ RESOLUTION.—At the instance of Pandit Ridhikrishna, of Lahore, a scheme
was sanctioned by a Resolution in the Home Department, dated 3rd Novem-
ber 1808, for the discovery and preservation of the records of ancient Banskrit
literature at an outlay of Rs. 24,000 per annum. The chief features of the
scheme were as follows : —
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committed by Dr, Burgess, who succeeded in diverting Rs. 1,500 to
his work on inscriptions, In November, 1881, * when on the point of
leaving India,” Dr. Kielhorn formally advised Government that the
diminished grant of Rs. 6,500 was a great deal too much for the
purpose in hand; and that the Rs. 2,000 required for his scheme for
& catalogue raisonnée of the Poona collection might be taken from

(1) “To print uniformly all procurable unprinted lists of the-Sanskrit manu-
scripts in Indian libraries, and to send them to the various learned
Bocieties of Europe, and to individual scholars in Earope and India,
with an intimation that the Government will carefully attend to their
suggestions as to which of the manuscripts therein mentioned should
be examined, purchased, or transcribed ;

(2) “ to institute searches for manuscripts, and to this end to prepare lists
of desirable codices; to distribute these lists among scholars and
other persons willing to assist in the search, with a request that they
will report their discoveries to such officer as may, from time to time,
be appointed by the Government of India; and to depute competent
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24,000

scholars on toars through the
several Presidencies and Pro-
vinces to examine the manu-
scripts reported upon, to seek
new manuscripts, to porchase
manuscripts procurable at
reasonable rates, and to have
copies made of such manu-
scripts as are unique orother-
wise desirable, but which the
possessors refuse to part
with ; and

(3) *to grant to the Asiatic Socicty
of Bengal an additional al-
lowance for the publication
of Sanskrit works hithert,
unprinted.

Tho statement given in the margin
shows the financial result of the
scheme, i.e., how the Rs. 24,000 sano-
tioned as thc annaal expemse for
carrying it out are distributed.”

After a review of the several resnlts, the Government of India resolved that
these warranted a prosecution of the search.
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the grant without prejudice to the objects for which the grant was
sanctioned. *The allotment of Rs. 2,000 for cataloguing purposes,”
Dr. Kielhorn wrote, * will lenve only Rs. 4,500 for the purchase of
new manuscripts. But in my opinion this sum will now, when
unknown or desirable manuscripts become rarer every day, and
after I have secured for Government many of the ancient palm-leaf
MSS. known to exist, be amply sufficient, and I venture to point
out that the proper cataloguing of the maunuscripts which Govern-
ment possesses is as important a matter as the acquisition of new
manuscripts, and was one of the main objects for which the search
was originally ordered by the Government of India.”*

I am persnaded that no one who is himself actively engaged in
the search for manuscripts in India will homologate the views here
expressed, in so far as they point to the desirability of contracting
our cfforts for the discovery and purchase of unknown works, or of
better copies than those already secured of known works. To me it
seems that the time is ripe for effecting even more than has yet
been done; and that Dr. Biihler's great success in India, and tho
acquisition of palm-leaf MSS., to which Dr. Kielhorn is here
referring, are an incentive rather than a discouragement to future
cffort.

In two important respects the existing conditions are certainly
more favourable than those in which Dr. Biihler had at first to work.
Thanks to an enlightened encouragement of secondary education, we
have, scattered over the country, a body of men who have learnt
Sanskrit in our colleges, and who, I am confident, want only
leading and enconragement, to explore libraries in numbers vastly
greater than the officers in charge of the search can hope to under-
take, with an energy and intelligence which may be trusted to secure
good results, And it is also, I think, true that the old feeling of
Jjealousy as to the motives and objects of Government in making this
search is dying out. That feeling, in so far ag the educated classes
are concerned, was by no means either unnatural or unjustifiable at
the time when the search was first ordered, and when a Secretary to
the Council of the Governor-General was found urging that everything

* Dr. Kielhorn’s letter to the Director of Public Instruction of 30th Novem-
ber 1881, as given in Government Resolution in tho Educational Department
No. 2053, 27th December 1881.

6
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obtained in working out the scheme should be ‘sent to Europe."*
It is now generally understood that the work is not being prosecated
on lines with which no one could reasonably cxpect a native
scholar to sympathise; and we have year by year in greater force the
active support of the educated classes throughout the country. The
unreasoning prejudice raised on religions grounds is dying more
slowly ; but in that respect, too, matters are steadily improving. And
I need not say that when that last obstacle vanishes, results may
oonfidently be looked for of supreme importance.

In these circumstances it will be readily understood that it is
matter of great regret to me personally that, after long waiting, I
find myself put in part charge of the work of travelling and parchas-
ing books over a district which comprises nearly a third of the
peninsula, with a yearly grant for all expenses of Rs. 2,225.1 I venture
respectfully to urge that the sum is altogether inadequate; and to
express the hope that arrangements may be possible for restoring the
grant to the amount originally sanctioned out of Imperial revenues.
I would fain hope, also, that it may be found possible to elicit, in favour
of an undertaking that has the support of the most enlightened of
the native community, that public spirit in the private citizen which
has never been wanting in Bombay. I have in this connection to
tender here my best thanks to theBombay Branch of the Royal Asiatic
Society for permitting this Report to appear as a number of their
Journal, and for contributing towards the cxpense of its publication.

® ¢ To Europe we should send everything obtained in working out this
scheme,—original M3S., copics, extracts ; for in Europe alone are the true
principles of criticism and philology understood and applicd, and, fifty yeara
henee, in Earope alone will any intelligent intercst be felt in Sanskrit literature.
There will then, it is safe to say, be as few Sanskrit scholars in India as there
aro now Greek scholars in Greece.” —Note by Mr. Whitley Stokes. Sce Gough's
BRecords of Anciont Sanscrit Literature, p. 5.

+ Mr. Bhandarkar and I have had the disposal of Rs. 6,500 during the

year under report. But that was due to the fact that as yet nothing has bad
to be paid towards the catalogue acheme.
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APPENDIX IX.

A
BANA;
HIS PREDECESSORS AND CONTEMPORARIES.

Tho circumstance that BAina can be assigned with absolute certainty
to the first half of the seventh century of the Christian era lends great
importance to the introductory verses of the Iarsha Charita, in which
rcferencc is made to other known end unknown poects.* I will first
transcribe the passage, marking the various readings in my MSS. of the
text, and in a copy of the commentary which I have procured from
Jeypore, and then offer some remarks as to the conclusions which may
be drawn from it :—

it affroraa wh s
TSR A TIATTRAT
Prarpmaafnd sREwm |
AATAT ETERTRTOIAET

& garrary A et at
TG ACETT |
AFFATUCRIIFESTE i | ]
deroamErrTifranit margaT |

TR AT TS 1| 3
; @R qe sararT HEAAYN |
T JO8 qCETET AN AT A 1
T FETE SR aRiEaE: |
RIPRET 07 FTT=7 TR FOCARA: U
* The following papor is cxtracted from the Introduction to my edition of
Bina's Kddambari. I have omitted tho analysis of the Harsha Charita itsell,

given there, as we may shortly cxpect the results of & more thorough exami.
nation of that work from the pen of Dr. Fuhrer

' 3 M A9 © S q%: g9, * ST $SIRAERATITE B, C,
and Com. omit T and thia versc. For &Y, Breads THE. °SIASI Both
MSS. write HfAET. *ECRZTAEAE. A ECRAWCAT. (sic) ° qiwa.
O WaiswE. ° {Eq:. A g7 7 &(AAT:. B, C, aud Com. FIFHKIA:,

14
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| a1 raEaT ATfaaArst I8 IR0
JETRT T €T FTA: TOT LT N §
SFITOICTTAT q+ :
SATEETA: §At MY RPN sy 0 e
VNI =AY qeft=dsadarTeh |
T TR Y MISTEAC: 11 <
Tirdt wfrcdTeaT drfEE: e E )
PveTCa Iy Feea IoRTT 11 %

A FYEET AT AATAIMRA
FAT AT TET T T BRI o
IegraTACAlEATe It 174 qCEEr )
FUHTCATAFTRRT T F T FATT: 1
FfATAaTeyat 4 TrAETAr |

TFAT qOEIAT AT HITECT 0R
TEERrSSET §d FaTCmAea: |
TETCERT-AET TAIT T4 1 ]
AFATREAATTE T e |
Frygenfafn: R TRT @Tf: I Qe
HAf: rcRTeR FATar FIASSAE |
mwtmtwﬁﬁﬁw%gmu K
FTCFaTC AR |
aYATRAGT 3% e ST I %
faTg T a7 e AT gy
sfiferdyciiatyg THTT TN 1R
FIRraR=EY FENATETIT |

ETHIRT AT T AETATT FEHYT Ul <

NRETAFAETIeY: 'R |

8 3[AFT. A writes 3TUTET. So also below v. 14. So before it writes
incorrectly SETYY, and TAFAY. ° TNIA RTWAAC. C T TNy WA,
Com. '° FYATHNARRRAT : &c. Tho Calcutta Edition omits all that precedes
this line and prefixes the interpolated verse ﬁmﬁq Y
AT A g4y qredt. M qgaeissas! &l FAINFARYA.. Cale. Ed.
QZABISHANGRFAFIHAEAR:  AQFFIAAA.  Cale. Ed.  FHAMIAH,
1 QrAATE: Hall's first MS- A€ ' @, A 6, afud;. A afad .,
@ A M@ O EEE A @Y. ' FAE. Cule, Bd FAHE:
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Frgrear: FregaroT 7 AT TEw 0 R
watfy el AT RFeon]Fe: |

gt FrgreTTarae s Il e
gETIefaT TS |
qRCrERTART AR 9IAT HraER: 0y
YA AR HaATEA: |
FEReTTREECATR ATyt € 1 R

The enumeration it will be seen begins from ¥y d s @, who has his

place at one and the same time, alongside of the tutelary deities
% G a9 SqrArA HAIGH |
i {0 TR A1 FET A N
invoked—and as the exemplar of all good poets—
F& wrereg sy aigw=aMAHAT |
YT MTCAT T€A T AT {I=0 1l

It may be fanciful : but in these, and in the numerous other refer-
ences to the Mahdbhérata to be found in the Harsha Charita and
Kidambari, can we not recognise the language of a time when the name
and the fame of the Kathd Bhiraii—India's ¢ Tale of Troy divine'—as
put together by Vyhsa, was as yet comparatively a fresh wonder in
the world ?

From Vyésa Bina goes to the great body of ‘ story-tellers’ or rhapso-
dists, AkhyAyikdkdras. Most writers have followed Hall in what I
venture to suggest is the erroneous idea that in v. 7 Bina alludes to a
poet called Chaunra® The context shows that the author is speak-
ing of poets who are such only in name (FTfTH:) ; and in this verse
he in effect says that the plagiarist, however skilful his juncture may
be, finds no honour among learned men and is esteemed chaura—a
thief. This is the natural construction, and it has the support of tho com-
meutary, the note in which runs as follows:—31=afy A qgegri
T ATEAT: KA T JrAS T 37 FHarT wqrait § FrRrafrar ar
ST IR AaTo & ToT RS At 37 =€ »fieysfi-
TIFTTAFA Sy g ANERTRIRAIIERAg: WY ¥ §At ar-
yAt A T BRI KGR T AT A FIYET: AT SHEAT: H
HY: IFRAESTAGATORATEFR: IRTAMRT: TETAAISEwe:

So also Hall's second MS. with 3 for MEY. 7 GANGEATFS:. A
griaAlssas:. 1 afagEe..

* Hall, loc. cit., p. 54. See Biuhler's paper in Ind. Stud. XIV., p. 406. In his
Kashmir Report Biihler shows that the only work ever ascribed to this my-
thical Chaura is o composition of Bilhana’s,
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TART JAT AT AR AATAONHAYT FARYHGER onrey +e-
FAAFTAARIAAR I TATIART | 41T A I7: EATAF A wrwen g

The reference to the Akhy8yikikfirfs, with which Bfina begins his
enumeration of poets presumably nearer his own time than Vyisa,
is extremely interesting in view of tho question of the origin of
Kédambari. In later books on Rhetoric, the Akhydyiks is defined as
resembling the Kathd, with the difference that the genealogy of the
poet, and sometimes an accounbt of other poets, arc given. And the
Harsha Charita, which has very obviously suggested the definition, is
given as an example of the class. When, for the better understanding
of this definition wo turn back to the description of Kathi, we find that
species of composition distinguished as & narration in prese, with here
and there a stray verse or two, of matter already existing in a melrical
form.* The existing collections of metrical fables, such as the
KathdsaritsdgaraofSomadeva andthe Vrihatkathd of
Kshemendraare later than Bina by several centuries; but Hall
and Biihlert have shown that implicit confidence is due to Somadeva's
and Kshemendra's statements to the cffect that their books are trans-
lations into Sanskrit and abridgments of an older work. I shall show in
the sequel that the Kathé-sarit-sAgara contains one form of the original
of Bina’s Kathi Kidambari : and, when we bear in mind that Kidam-
bari is given as the stock example of a Kathé, it is clear that by
AkhyAyiks in the present passage Bfina refers to metrical stories, such
as furnished him with the theme of his own romance.

The poets next mentioned by name, or singly, are—(1), the author of
a VAsavadatta; (2), Bhattdraharichandra; (3), Sitavihana; (4), Pra-
varasena, or, perhaps, the author of a work in praise of Pravarasena;
(5), Bhésa; (6), Kéliddsa; (7), the author of a Vrihatkathd. I do not
take Adhyardjain the verse that follows as a proper name. Before
examining our list in detail, it may be well to ask how we are to regard
the list itself. It it be fair to judge from a casual note,} it would

® The otherwise praiseworthy translation of the Séhityndarpana by Pramada
datd-mitra in the Bibl. Ind. is defective here. The text is:—
Fyrai acd &g T3 AR
BT WA FATIATIFAH
T THAERIT: TRERAN N,

This, it is obvions, does not mean ** In the Kathl, which is one of the species
of poctical composition in prose, a poctical matter is represented in verse, and,
sometimes,” &c., but rather as I have givon the senso abovo.

+ Hall loc. cit,, pp. 22-24. Biihler, Ind. 4nt., Vol. L, p. 302,

1 In Bine’s Harsha Charita, Introd. v. 15, Bhisa is lauded on nccount of his
dramas : indeed his name is even put before that of Kaliddsa.”—Note on p. 205
of English translation of Indiap Literature.
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seem that the distinguished scholar Weber leans to the theory that  we
have hero an attempt to classify, in order of merit, some of the writers
who preceded Bina. I can see no grounds for such a supposition, and
tho particnlar instance which Weber has in view does not, when closcly
examined, in any way bear it out. For Bhésa and Kiliddsa are not here
compared as rival writers of dramas. If Blna's reference were all
that remained of the fame of the prince of Indian poets, we should
never have known that he wrote a play.

But, while the list is not in order of merit, it is not necessary to con-
tend, on the other hand, that it is strictly in order of time. We can be cer-
tain that the poets referred to lived before, or at the same time with,
Béna; but we cannot be certain of more than this. What I wish to em-
phasise is the internal evidence the verses scem to furnish that they are
not the tribute of cold respect, or even of warm though disintercsted
admiration, for authors, the pride of their time, but already sinking into
oblivion to the men of Bina’s day. I may be mistaken ; but it appears
to me that the passage breathes in every line the impulse of a mighty
revival in the last phase of which Bina himself bore part. With his
own eyes, 8o to eay, he had seen the fame of other poets go out, as
the star of the incomparable author of the VAsavadattd rose abovo his
country's intellectual horizon: he stood near the time when BbAsa won
eternal fame by those plays of his—a form of composition unknown
before, and best described by an epithet (iiﬂl’ﬂ?ﬂﬂ"a':) recalling
one of their special characteristics: the joy the people took in Kilidisa
acted a8 a deterrent rather than an incentive to one who lived, while as
yet the fame of that new poet was yet fresh in the hearts of all men.
I shall make my meaning clear if I say that the tone of the passage
appears to me to resemble that which the poets who stood nearest our
own Elizabethan writers loved to use of that glorious company, rather
than that of a grave deliberate panegyric on the classical ornaments
of the long stery of a nation’s literature.

It is commonly taken for granted that the Vdsavadattd®
with which this list opens, is the extant romance by Subandhu of
that name. This was the opinion of the commentator of that Vésava-
datt, Sivardme Tr ip dthin, who quotes the present couplet, and
refers it expressly to his author. The commentator of the Harsha
Charita, who as a rule occupies himself more with verbal explanations
than with anything else, does not say anything on the point. Hall
expresses no doubt on the subject ; though he would also seem to have
held, on the ground of internal evidence, that his Subandhu was pos-
terior to Bhavabhdti,f who it is certain now, must in his turn be placed

® Hall's Introduction to Vasavadatté, p. 9.
% Ibid., p. 14.
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after Bina.* It is impossible not to wish to agree with Hall in hig
estimate of the relative positions of Bhavabhiiti and his Subandhu.
For that after the graceless string of extravagant and indecent puns
presented by the present VAsavadattd had been received with approval
into the pational literature, a reversion should have been possible to
the chastity, alike of sentiment and of diction, of Béna and Bhavabhati,
would be a literary miracle almost imcredible. The matter is not omx
which to dogmatize, but I may call attention to the following consider-
ations as tending to show that the Visavadatd which excited Bina's
passionate admiration was not the worthless production now extant
under that name. In the first place, themn, it seems probable that this
Vasavadattd was like Bépa’s own Kidambari, a metrical or prose
version of one of the tales of the rhapsodists mentioned in the verse
immediately preceding. It will be shown in the sequel how closely
Bina himself followed, for the incidents of his story, his original.
Now the KathA-sarit-sAgara does contain a tale of Vasavadatt8, which
the author of the Ratndvali took as the ground-work of his play, and
this tale is not identical with, or in any way similar to, Subandbhu’s
romance.t Secondly, Hall appears to be right in pointing eut that
there is little reason to suppose that Subandhu had nced to be bebholden to
any previous author, for his narrutive. *“ KdtyAyana the grammarian, ia.

@ ¢ According to the Réjatarangini, Bhavabhdti was patronized by Yasovarma,
king of Kanoja. This Yasovarma was subdued by Lalitdditya, king of Kdemira,
who scquired by his conquests a paramount supremacy over & large part of
India. The mesntion of this circumstance enables us to fix the date of Bhava-
bhfiti. Lalitiditya reigned, according to General Cunningham, from 693 A.c. to-
729 a.c. The chronicle of KA8mira mentions another poet mamed Vikpatirija,
who lived at the court of Yafovarma. A work in Prikrit entitled Gaudavadha.
Kibvya by this same VAkpatirfja has recently been discovered by Dr. Biihler.
In it, the exploits of YaSovarma and his defeat of a Gauda king are narrated.
In giving his own history, the poet tells us that *‘ certain excellences still shine:
in his works like drops of poetic nectar churned from the ocean of Bhavabhdti.”
From this it wonld appear, that Vikpatirija was either a pupil of Bhavabhiti,
or one of those who derived bounefit from his company. If the poem then was
written in the latter part of Yaéovarma’s reign, Bhavabhiiti mvst have lived
in the first part. 8o that, our poet flourished at the end of the seventh century.
And the date thus determined agrees with all that is known of the ohronolo-
gical relations of Bhavabhiti with other writers. In the first place, BAna's
omission of his name from the long list given by him at the beginning of his
Harsha Charita is now intelligible. Bina flourished in the first balf of the
poventh century.””—Bhandarkar’s Introduction to Mdlat{ Midhava, p. ix.

+ “ The romance of VAsavadatt8, referred to in the Mdlati-Mddhava, as in like
manner that found detailed in the Katha.surit.sigara—and which had pre-
viously [?] been dramatized in the Ratuivali—resembles in scarcely a feature,
barring the common appellation of their respective heroines, the one with which
we are at present engaged.” (Hall's Introduction to Vdsavadattd, p. 2.)
Bhandarkar has pointed out to me that Bhavabhiti’s reference to a tale which
he puts on a line with those of Sakuntald and Urvasi, and which is evidently
not Subandhu's story, goes far to establish the existeuce of some such Visava-
datth as that to which I believe Bina refers here,
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the earliest author known by whom a tale of Vdsavadattd appears to be
indicated. To discourage the surmise that Subandhu was heholden to
this, or to any other ancient composition, there is however, the argu-
ment of entire silence, in all Hindu literature yet discovered, that he
was thus indebted. The object which he proposed to himself was, it
is justly inferred, of a nature to render choice of plot a matter of very
secondary import. His aim, as slight observation may suffice to con-
vince, is the illustration of certain powers of the Sanskrit language;
and this, through the medium of such imagery, as was in his time,
counted most tasteful, and such allusions to Indian lore as were
then held especially in esteem. At the least it is accordingly just as
probable that he devised, as that he borrowed, the hungry array of
incidents which he has employed as a vehicle for the execution of his
purpose.” I should prefer to say that Subandhu’s purpose left him
free to borrow from any available sources such incidents as seemed
suitable; and it is in that light that I should explain certain coincidences
between his narrative and that of our author.
Bhattdraharichandra is still no more than a name to us

and the reference made to his work is ambiguous, Béna’s aim unfortu-
nately being rather toillustrate the simile beween the composition in
question and a good king, than to convey information of the kind we
want. The note in the commentary is QAT GEHSTTAT §: THET THAT
GfAReY: eHTarreTy @t gl ey e 1 7 weary-
T 4l € FAT TAATRET WA ArRETRTatear [den]
feafaTTey™ IF FAITTAOAT RATAE FHOT TR OnAR ORI -
anTitor RUfe: o AFET=AANA T WRTA THAMTT. In the beginning
of Mahebvara’sVisvoaprakd§a,the authortraces his lineage
to one Hartchandra who was a physician at the court of
Sahasdnka If there were any other reasons for identifying this
Sahasénka with the king (8 aé d n k a) who slew Harsha’s brother, we
might find our Harichandra here: and regard him as one of the authors in
virtue of whose writings Sr¢ Sdhasdnka, likeSri Harsha,stands
among the poets.* The honorific epithet Bhattdra was much in use
among the earlier Jains as a designation of those who abandoned the

* yriy Ol e R FR3-
E AR TAATH(: ThY: §IYW T: |
& TOMRARI OIGF: HIAH TAHKT:
freT a6 auEEdt et & aer @i ¥ ||

Béjaéckhara in the Sarngadhara-paddhati: quoted in Aufrecht’s paper on
that work in the 27th volume of the Zeitschrift der Deutschen Morgenlindi.
schen Gesellschaft.
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worldly life. The Svctdmbara Joins have o mohékévyam on an histo-
rical subject called Dharmaédarmdbhyddaya, by Bhattdra-
kaHarichandra, which prescnts many points of resemblanco
with Kiliddsa's Raghuvamsa. I have not yet been able to procure
the Dharmaéarmdbhidaya, ®*and cannot say whether these
resemblances are vulgar plagiarisms, or are to be accounted for in the
way in which I attempt below to account for the resemblance between
Kalid8sa and other writers of his time.

Sdtdvahana' s Koshat was at first taken to be a vocabulary :
but it has long been seen that Kosha is used here in the technical sense
which it bears already in Dandin’s K&vyidarsa.l It is more difficult
to say with any certainty whether the work to which Bdna refers, or
any part of it, has come down to us. There is in existence a Prékrit
anthology of love poems called the Sap taéatakam of Hila, which
there is fair reason, as has been generally recognised, for holding to be
tho Kosha of our verse. HAla§ is given by Hemachandra as a synonym
of Sitav8hana. In his commentary on Héila’s Saptasatakam Gangé-
dhara-bhatta identifies Hala with SalivAhana, as the Bombay MS. reads
the name. A circumstance which seems to support the traditional
view is noticed now, as is believed, for the first time. It is difficult to
understand how the Kosha, which won for SitavAhana undying fame,.
and—what has perhaps stood him in better stead,—a place in this list
of poets, can have been a collection of the kind of which the SArnga-
dbara-paddhati may be put forward as a type. Tho poet may, and tho
Indian poet often did, stoop to collect into a *treasury’ the verses of
others : but no title to immortality can be drawn from work which can
be done as well by the intelligent critic.

# Bodl, Cat., p. 187.

+ The note in the commentary is XTI AT & 3wy im
IAHE ¥ WA: @IEIRSISHRIT: S GGYR 19% gmRT: &ewmw:
O o IR STE A ¥:. I chould have mentionod earlier that the

commentary gives very little help here. Sankars, as Bhio Déji, loc. cit., p. 39,
as already noticed, evidently knew no more than he could gather, or thought
he could gather, from his text.

1 Hall, p. 14. The technical meaning of the word is thus given in the
SAhitya-darpana in the same context in which the dofinitivns of Kathé and
Akhyfyik8, which we have already had occasion to consider, stand—

FIN: FREHEET CNGANAT[T|TAF: |
T (@ AT YT @ wanaaa: |

Tho commentary explains 59T by GATATAIARY GF43M:. Compare a title
like The Golden Treasury.

§ St. Petersb. Dict., sub vocc EI%. See also Aufrecht’s Cataloguo, p. 195,
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In other words, it is not unreasonable to suppose that the poems
brought together in the Kosha were original. Now there are, I submit,
grounds for supposing that Hdla’s Saptasatakam is a collection of
this kind : and not, as the eminent scholar Weber holds, a collection of
verses by different hands. In his essay “ On the Saptasatakam of
Haila,” Weber discusses this question as followa :—* That the work is
a collection, and not the production of a single author is clear not only
from the author’s own words in the third verse, but, more particularly,
from the ciroumstance that the scholiast, though unfortunately he does
not carry the practise beyond the beginning of the commentary, gives
with each verse the name of its author. These names moreover are
given in prikrit,* a circumstance which makes it tolerably certain that
they belong to the text. Unfortunately they break off with the 15th
verse. The names given up to that are: Hilassa (the compiler him-
self! $) 4, 13, Vodisassa 5, Chullohassa 6, Maarandasenassa 7, Amarari-
assa 8, Kumédrillassa 9, Sirirdassa (Srtrﬁja) 11, BhimasAmino (Bhi-
masvamin) 14. Of all these names only one, Kumérila, is familiar to
us in another connection, namely, as that of the eminent teacher of
the Mimimsa philosophy. . . . Besides these, Bhdo D4ji mentions
the following as given also by Kulandtha: Kavirija, Vishnudatta, Rati-
rija, Paramararasika, Nésira, Avardi, Kavva, Usals, Jalaharadhvant,
Kesava. These must, I suppose, be given in parts of the commeuntary
which have not come into my hands. Among these names, too, which
it must be noted have a somewhat strange and suspicious look, but
which like the previous ones are in prakrit, so as, like them, to raise
the presumption that they belong to the text, there is again only one
familiar to us in another connection, namely, that of Kavirija, known
to us as that of the author of the Righdvapandaviyam, who however
cannot, on account of the date, be thought of here.” The * author’s
own words” to which Weber refers in the beginning of this pas-
sage are found in the third verse of the Saptasatakam, and run a8

*In prakritischer Genetiv form.” I omit the last word, as I do
not understand that Weber lays any stress on the circumstance that the names
are, a8 always, in tho genitive case. May I in passing, with all respect, depre-
cate the attack on Bhdo Déji's ¢ curious style’—for what is obviously a printei’s
error—as proceeding from tho learned German whose own style is the despair
of the English translator.

+ There would be nothing surprising in the fact of a compiler of an antho-

logy including verses of his own. * Sdrngadbara, the compiler of the antho-
logy often in the various divisions of the work inserts efforts of bis own. These
bave no poetical merit. In the l4th century Sarasvati’s lips had long been
closed.”” (Aufrecht’s paper in the magazine of the German Orivntal 8ociety.) I
have noticed the same circumstance in a Sibhéshitavali of Vallabhdeva in mny
poseession.

16
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follows in the original prlkrit, and in Gang8dharabhatta’s Sanskrit

gloss® ;—

FAAATE FLA [T 501 Rtsrmrsmesin 1

AT FTTATE ISRITTOT I 1 3 1

TATTTN Y SRy RwaiarceTar 9 il

gt | augatft wTeaeT fEmd | gow Afgan? arssrot
W|melmmﬁmﬁmm
ST PIFETERT QISR IYAE AEnd gegant @AaSan
SUEAATeEY: | YT JI 939 qREAwr iy s (aT] <ufe §-

TOT | FERH qw 1S @O Wi qRew ﬂm-tﬁtﬁm&’ﬁ:a’lw(
ngn

1t appears to me to be at: least doubtful whether this verse has been
correctly understood to mean that Hfla in the works of which he is
speaking has “ collected’’t seven hundred poems by different authors.
I venture to suggest that AT has its ordinary acceptation here
and that that the verse really means that of the thousands} of ghthés
which (v. 2) are the admiration of men of discrimination, Hdla is the
author of no less than seven hundred, namely, these which are given in
the book that follows. If I am right, we have an easy explanation of the
fact that the commentator’s list of authors breaks off with the 15th
verse, and of the perhaps even more significant fact that the names he
gives are unknown, and wear the appearance of unreality which Weber
80 justly notes.

The contents of the Saptasatakam, it must be added, do not inany way
militate againstsuch an hypothesis. The verses are all in the eame metre,
a circamstance in which Weber sees an indication of the antiquity of the
collection : but which may as naturally, it is obvious, be referred to the
predeliction for a particular kind of verse entertained by an individual
suthor.§ Weber has noticed places where the verses, which asarule have
no very close relation to each other, are brought more nearly together,

# T quote from the M8. in the Bombay Government ocollection deposited in
the Elphinstone College, which Weber also used.

4+ Weber has apparently felt the dificulty of giving this meaning to ATY-
f¥, a word which everywhere else ig consistently used, in this connection, in

the sense of ‘ composed.” At p. 4 of the Essay he translates the word by zusam-
mengestellt (collected) : at p. 78 by zurecht gestellt (arranged). It is not

unimportant that (FTYANT is applied to the verses themselves (FHJAT) and
Dot to some such collective title as Y

t The &Il in the midst of whioh are HAla's seven hundred verses may
‘have been a oollection made by his order.

§ Compare Kahemendra’s remarks as given in foregoing Report, p. 11.
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either by the carrying over from one verse to one or more following
verses of the same cituation (vv. 70 and 71, 80 and 81, 129 and 130,
135 and 137), or by the recurrence of a catchword in several verses
that stand together (vv. 118—20, 122125, 156 and 157, 162 and 163,
269—264, 267—269, 308-310, 315 and 316, 324 erd 325, and 329
and 330).

The locale of all the verses appears to be the same, while the
slightly varying themes on which all the seven hundred verses ring the
changes are no more inconsistent with a common origin than the love
plaints of Heine’s Buch der Leider, or the various shapes one sorrow
takes in Tennyson’s In Memoriam. The matter is again not one on
which to dogmatise : but if this be, as I believe it is, the character of
the Saptasatakam of Héla, we may perhaps be permitted to see in that
circumstance corroboration of the traditional identification of Hila with
the Sitavéhana, who by his * Treasury’ won for himself a fame that
could not perish.

The question of SAtavAhana's date I do not wish to enter upon. I
content myself with pointing out, as Bhao DAji and Weber have alrcady
done,* that the author of the Kathd-sarit-sigara makes him a con-
temporary of Guniddhya, the author of the Vrihatkath8. This is found
also in Kshemendra’s VrihatkathA.+ Somadeva makes Gunidhya the
minister of king Sitavahina of Pratishthina. That the S&tavahina
and the author of the Vrihatkathd to whom reference is made here by
Béna were contemporaries is at all events then not out of keeping with
the view I have endeavoured to support of the general character of

this passage.
R TARTEE FATAT FHISEAT |
HIRCET ¢ ¢ HAAT JqAT 1
“The glory of Pravarasena flashed, bright as the lotus, to the further
shore of the sea by means of the * Bridge,” just like the army of apes.”
There can, I take it, be no reasonable doubt that the reference here,
a8 Weber first recognised, is to the extant Prakrit poem the Setu -
kdoyae or Setu-bandha. Butit appears to me to be quite
as certain that BAna knows nothing of the tradition which ascribes that
poem to Kéliddsa. There is no authority for the omission of the next
following couplet with regard to Bhdsa, so as to bring the couplet
in which Kélidisa is mentioned by name in juxtaposition with our
verse.] And it appears to me to be impossible to admit that verses

* Essay, p. 2.
4 Buhler's paper in Indian Antiquary, Vol, L., p. 807,

I Max Miiller (" India: What can It teach us,” p. 315,) pointed out this diffi-
culty to Dr. Bhdo D4ji. I may add that there appears to be no doubt that the
proper reading in what I may call the K4liddea verse is Nirgatdsu na vd kasya

7
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15 and 17 both refer to Kfliddsa. He is obviously adduced in the
latter of the two verses for the first time. This being so, I think it
is impossible, with our present light, to eay what amount of trath
there is in the legend which makes Pravarasena the patron and not
the anthor of the Setu-bandha. In that detail the legend is not, in itself,
indeed inconsistent with BAna’s reference to the book,as it is quite possible
that here, as in his allnsion to the VAsabadattd, our author, unfortunately
for us, did not think it neccssary to mention & name, as that of the
author of the book, which in his day seemed as if it would never .die.
But when the legend goes on to ascribe the poem to Kaliddsa, it is in
direct conflict, as it appears to me, with Béna's statement, and cannot
thereflore be accepted. Pravarnsena, moreover, is in no way the subject
of the Setu-bandha: so that he must be mentioned here either as the
anthor of the poem, or as the patron of the poet. When we look at the
context, and remember that Bina's theme is the triumph of good poets,
we can hardly, I think, resist the conclusion that it is the author’s fame,
and not that of any patron, which this famous bridge carried over sea.

It does not, of course, follow that the Pravarasena who wrote the
Setu-bandha is not the king of Kashmir* with whom, in his presamed
character of patron of the work, and friend of Kéliddsa, he has been
identified by Bhéo D4ji and Max Miiller. The commentator on the
Setu-bandha was a king : and there is no reason why the Setu-bandha
should not have been written by a king. But if I am right in regard-
ing with suspicion the legend referred to above, it will be seen that the
motive, as well as some of the arguments for the identification in ques-
tion, must be held to have lost much of their force.

I will only add that Sankara evidently knows nothing of the tradi-
tion which assigns the Setu-bandha to KAliddsa. His note is :—

TACHT: HFATEHRTY: TX & T AT ] 07T 0= dure emft g
o @1 T § ATV FACIT KO AW F: AW e Jaqed: qqvw
FIAT ATTXATIAAT F F:° TTHFARTANY: TN,

and not Nisargasdravamsasya as the Calcutta Ed. has. But the vd here
does not connect this verse with tho verse immediately preceding (the Bhisa
verse), and still loss of course with the verse preceding that, which we are now
connidering. It resumes the whole argument, as to the fame of the trne poet
of which Kilidisa’s glory is one of the last examples cited.

* ¢ How Pravarasena distingnished himself we are no longer informed. Among
the various kings so called were two of Kashmir, the former of whom was
grandfather of the second. The latter, according to Kalbana, dethroned, and
afterwards rehabilitated Pratipaéila or Sildditya, son of Vilimmaditya. Rédja-
tarangnf, chap. 3, 6l. 332 and 333, p. 33 of the Calcutta edition. But the time
and country of this Siliditya are still to be determined. If his paternity is
rightly stated by Kalbana he was not of Gujernt. That he ruled over Mélava
is very much more likely.” —Hall, Introduction to Vasavadatts, p. 14.
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Bhdsa’ sfate has been a cruel one. Referred to here as the chief,
if not the first,® of the illustrious line of Indian dramatists, and looked
up to by Kdliddsa himself as his master, he has left not a line of his
writing—unless we admit his authorship of a few verses attributed
tobhiminthe Sdrngadhara Paddhati, and other late antho-
logies,—which has survived. It is as if Chaucer were known to us
only as the poet whom Spencer called, *‘the well of English undefiled,’
or as if Shakeapeare’s fame rested on Milton's sonnet.

I wish to suggest that the manner in wbich the nidtakas of Bhisa
are characterised in the verse may perhaps point to the conclusion
that Bina recognised these compositicns as novelties, in the revival of
Sanskrit letters which he is celebrating. The argument is not one that
can be pressed, since the significance of the epithets may spring rather
out of the desire to justify the simile employed: but the point is perhaps
worth consideration. Weber has already suggested that it may possibly
have been the representation of Greek dramas at the courts of the Grecian
kings in Bactria, in the Panjab, and in Guzerath which awakened the
Hindu faculty of imitation, and so gave birth to the Indian drama. On
this theory theintroduction of the technical terms which Bina uses here,
must have been contemporaneous with, or followed closely upon, the in-
troduction of the drama iteelf. But that is what we should expect in the
aesumed case of the introduction from abroad by a céterie of learned men
of a foreign kind of literature. And the difficalty which bas always been
felt of explaining the technical terms of Hindn dramatic criticism may
be due to the fact that these early pedants went, for a terminology of
the new art, to the tcxt-books of an art that had existed from time
immemorial—the art of building. Thesuéradh d ra of the drama
ia not to be explained by conjuring up an earlier form of plays in the
shape of puppet-shows, the strings of which were pulled by him, or even,
with Weber + and Lassen, by referring the title to the work of erecting

* Sankara’s note on the KAlidasa verse is as follows:  (¥3YdAT W:
et AEEEiEfa: AT o3 AT Ay STentes:

mﬁrﬁrﬁrﬁwﬁ#ﬁiﬁa‘wwl

argrsy W[mw]ﬁmw HOr sy=wTOror | 3yoerer [syeert]
FITHT ASTY R FEOA || @& Ay a7 qrat: €01 =T qYAT TH-
T [FedT @ 9 gwT
¢ History of Indian Sanskrit Literaturs ; note on p. 276.
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the theatre, 8 work which we have no reason to suppose was actually
laid on the sutradhdra of the stage. The term, with others, was taken
over bodily from one art into the other: and in its new acceptation
applied to that one among ‘the actors who was to the production of a
play what the real sutradhéra was to the building of a house.

Sankara’s note on the Bhfsa verse is as follows: AT m
TR EA19H: TITCaN FRT: A THITIRTATARET: T
AFATAT-gere (ITEIR?) TR TATHT SAATHR: I T —

st My qarawr T wOwEAT 5

AYTFaAT EAT: T FARAAAT

AP T TAY SATHITTERTHRTR

TITTTE Hqq G qarhia HAq FwA 7 q@rHT-

Noxt comes Kilidfisa :—
friaTg 7 1 FwEw FrSTEE §iwy |
Mifrtycaraig agifees wraq 1|

* And so soon as Kéliddsa's sweet sayings weat forth from him, was
there any one who did not rejoice in them as in honey-laden flowers.”

The colourless character of the description here given of Kilidisa's
works is much to be regretted. But the negative evidence of the verse as
it stands is not unimportant. It is difficult for us now to imagine a time
when the supremacy that has for a thousand years been assigned to
Sakuntald among India’s dramatic works was withheld from, or ouly
grudgingly bestowed on, Kiliddsa. A poct, however, like o prophet, is
not honoured in his own country or in his own time; and we have it on
Kiliddsa’s own authority that his plays were received with a certain
amount of prejudice by the literary critics, who, in those days as ever,
loved to say that the ‘old is better.”® There is a good deal of other
evidence for the comparatively late date now sought to be assigned to
Kilidisn; and on a review of that evidence it is difficult to resist the
conclusion that the explanation of the nature of BAna’s references
to the younger poet, and to Bhsa respectively, is that at the time he
wrote Kilidisa’s plays had either not been written, or were still far
from occupying the prominent place in the nation’s literature they

® g0 | AMNEANET GRS ST IATG RS ARMAAT A7 AZHARAN-
q=Aeqy WA AN qErOgar Gfawy |
qfte | AT AFA TAAGITET MERRE AR AR T -
TRy FIETEET (FYAT FY RTE TE9: |
"o | 1Y AARDIMAMARALN T3T |
gUIAAT 7 47y &9 7 9T F¢ T |
@ qhRarP TR 48 OEgRa: ||
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afterwards attained. When the inherent excellence of these composi-
tions is remembered, I think it must further be granted that the second
of these alternatives is equivalent to saying that Ké&lidsa was either a
contemporary of our suthor, or was his elder by little more than a gene-
ration. This is an hypothesis to which I shall recur after offering
remarks on the last of the works to which Bina refers :—

FEfRaEEat FATARETAT | *
w137 At sed o yeeaar ||

Somadeva, the author of the Kath d-saritsdgara(about
the beginning of the 12th century), and Kshemendra, the author of a
Vrihatkathd (the second and third quarters of the 11th century),
both tell us that their works are abridgments and translations into
Sanskrit of the Vrihatkathd of Gund d h y a. This lagt work has not
yet been foundt extant. For long the only evidence that it had ever
existed was Somedeva's assertion, which was, however, it may be
pointed out in passing, clearly entitled in itself to greater weight than
scholars like Wilson, Brockhaus and Lassen were disposed to attach
to it. If there is one matter more than another in which the personal
statement of an suthor deserves implicit credence, it is surely where
we find him acknowledging his indebtedness to an earlier work, which
he could bave had no conceivable notice for inventing. Wilson was
misled by the unmistakable signs of relationship between certain tales
in the Kathd-sarit-sdgara and independent works which it was impos-
sible to place later than Somadeva. As Weber first pointed out,}

® The note here is: FEFRYT FET T [eqaramn g Hﬁé’ﬂ‘ TaREATOT
yaeteny: srgARATEvTa Aty R 7 K gl et s
ALAT FHIAAT ITAA_ IANAT: T FAR T WSHATA @ Y@ FGRIAA

o A
HGAEATS SR TAT AR QA : |
IqFATHARER: YmeE: G ||
Tw @gQfa: I enly fq: F39f TR AN € R FTH;
T Fd DAY e @ @ WAETERAIEIA Jq
Rt a1 qrary NAT: e A Fyr @ T MAIET R ko
T ATAT TREFTAY: HAT T qAIT NFY @AMy qyq. aest Fuwe T
& Mt vy At gEar & w0 A R & W K{AT A7 T0=w-
A} Far Reagard,
+ 1 had written that the original Vyihatkhathd of Gunidhya, in the Paisdcha
dialect * was not extant,” but, as these sheets are passing through the press I

learn from Bhandarkar that word of the existence of a copy has been brought
to him, and that he hopes soon to secure it.

1 Indischen Btreifen, Vol. I., p. 368.
17 =
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KAdambart itself is another example of the same phenomenon. I have
shown that the author of the Sihityadarpana knew that KAdambari
waa a redaction into prose of a tale already existing in & material form,
and it is clear now that the coincidences Wilson has the credit of first
observing should have been accepted by that scholar as supplying
corroborative evidence of the truth of Somadeva’s assertion. He pre-
ferred, however, to believe that Somadeva had borrowed from these
earlier prose-writers, and that his assertion about a Vrihatkathd, pre-
sumably prior both to him and to them, was intended to conceal his
debt; and in this he was followed by other eminent scholars. The
utmost respect for one of the most honoured and honourable pioneers
in these studies need not prevent the obvious moral being pointed that
it may sometimes be the safer course to accept statements like that
made by Somadeva until their inaccuracy can be demonstrated, instead
of regarding them from the beginning as tainted with fraud.

In a list of Sanskrit works prepared for Captain Wilford, and pre-
sented by him through Colebrooke to the Asiatic Society, there is an
entry with regard to the Vrihatkathf by Kshemendra. This work
Biihler had the good fortane to recover ;* and to him we owe the dis-
covery that Kshemendra, like Somadeva, calls his work a traslation inte
Sanskrit of a work written in the Paisicha language by Gunédhya.
* Sarva proclaimed it first : Kinabhati heard it from the Gana (Push-
padanta-Vararachi), and told it to Gunidhya, who delivered it in his
turn to his pupils and to SAtavdhana. The story which had thus
come to be written in the Paisicha language, gave trouble to the
readers. For this reason it has been rewritten in Sanskrit.”+ While
as yet uncertain as to Kshemendra’s date, Biihler was able to show
from a comparison of the two books, whose contents are identical,
that it was extremely improbable that the one was, in any way, a
modification of the other, and that therefore the only reasonable sup-
position was that both really drew, as they said they did, from an
older work in one of the low vernaculars. In the course of his brilliant
researches in Kashmir,{ Bihler was later, able to fix Kshemendra’s
date as prior, by some seventy years, to that of Somadeva. He
had already argued that it was impossible to admit that *the con-
nected and clear story” given by Somadeva had been constructed out of
the “short and undefined oatlines,” found in Kshemendra; and, it
being now clear that Kshemendra in his turn could not have copied
from a poet who flourished two generations later than himself, no doubt
remained as to the existence in the tenth century of a Vrihatkathé by

® There is a copy of part of the work in the Bhao Dji collection.
4 Indian Antiquary, Vol. I., p. 307,
1 Biibler's Kashmir Tour, p. 47.
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Gunidhya. Is this the work to which Bana refers?* It appears to
me that there are strong reasons for holding that it is, and that the
reference is made to an almost ‘contemporancous redaction by Guna-
dhys of stories that for many centuries previous had been more or less
current. To connect the Vrihatkatha of Gunadhyas with Bana’s re-
ference all that is required is to show that Bina was familiar with that
collection of tales.t

But a comparison of the tale taken from Guniidhya by Somadeva
with BAna’s version is sufficient to corroborate, in the [ullest manner,
the theory to which all the ezternal evidence alrcady points, namcly,
that we have in it the original from which Béna took his plot, reserviug
to himself the poet’s right to make such modifications as he thought
fit. No reason can be assigned why the dry and colourless narrative of
the fablists should have deviated as they do from the tale that had
entranced the world in ‘ Kidambari,” if we embrace the old hypothesis
of the relation between the two. And the differences are of the kind
which genius imposes on the stuff it is working in. They correspond to
the changes made in popular legends, to suit their immediate purpose,
by the Greek dramatists. It would be as reasonable to sce in the few
lines in which Homer lightly touches on tales known, as he has thern,
to all men, an abridgment, notwithstanding the signal discrepancies, of
the Agamemnon of Aschylus, or the Elcctra of Sophocles, as to
contend that Somadeva has wilfully altered the features of tho work
which must, on any other hypothesis, be presumed to have been
scrving him for model.} And the same observation will, I am confident,
Le found to apply equally to the work of Kilidisa.

* « Gunidhya’s Vrihatkathd goes back to the firat or second century of our
cra.”—Biihler’s Kashmir Tour, p. 47. ¢ The Vrihatkathi of Gonidhya belongs
to ubout the sixth century.”’—Weber, English Translation of San-krit Litera-
ture, p. 213, note. I trust that discrepancies between cuinent authorities of
which this ia only one of many examples it would be easy to give, may be sume
excuse if 1 am caught tripping, as I am painfully aware may at any moment be
my fate, in the course of this difficult excursion.

4 There follows in the Iotroduction to Kadambari a long extract [rom the
KathAsaritsdgara containing the same story, which is here omitted.

$ Compare Somadeva’s own words :—
TH T AYRAT AATAAHA: |
TYAATHATATI ¥ (74 ||
1 have printed g=yfIRACHRAIHITAIGT with the MS. in the Bhao Diji
collection, and with Brockkaus. Hall reads “on the authority of a vory excel.
lent manuscript” =3 EACEYTHIS HIST W [F4q ; ond translates.—* It is nere-

ly an epitomé of the larger work, and in the familiar language.” Biihler (1ndian
Antiquary, Vol. L, p. 303,) gives his support to this way of taking the passaze.
But it is surely doubtful whothor, in Somuwdova’s time. b b d s/ @ could hnve the
meaning hero ascribed to il: and thero soems no very goosd reasou, 1 tus

1y
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Last in this passage comes the poet Adhyarija or Adyarsja, of whom
nothing else appears to be  known, and who is, I suspect, as much the
fruit of a misapprehension as the Chaura of v. 5. Here Bfna says
that the brave deeds of famous kings are in his heart, well rem:mbered,
but that on that very account, strange as it may seem (%), his tongue
cannot sing forth their praises, being drawn back into his throat by
the very recollection of his subject. Nevertheless, he will attempt to
speak in prose of the deeds of Harsha, &c. There may be an intentional
ambiguity in ddhyarija (4dyarija) as referring both to ‘kings of song’
and to kings of the earth: but I doubt if the supposed reference to a
poet called Dy that name has any foundation.

I must be content with little more than a reference to other works
that were either written by Béna, or have been ascribed to him. The
Chandikdéatakaisa century of verscs in honour of Chandika,
which is referred to by certain Jain commentators on the Bhaktdma-
rastotraof Mdnatunga, and a copy of which was discovered by
Biililer.* That scholar has acutely pointed out a line in this composition
which, as frequently happens, is in all probability the sole foundation
for the ridiculous story of the Jain commentators with regard to its
origin. The tradition, however, as handed down by these commen-
tators, may, it is considered, preserve this much of sober fact, that
theChandikdiatakaof Bina, the Siryadataka of Ma-
ydraondthe Bhaktimarastotraof Mdnatwungaarethree
opposing poems written by devotces of ono or other of the great forms
of religion which Hourished side by side under Harsha’s protection.

[n the third volume of the Indian Antiquary (p. 219), Telang has
called attention to the close rescmblance in subject-matter, and
occasionally even in cxpression between a drama styled Pdrovati-
Parinaya, which is sscribed to Bana, and parts of Kéilidéea's
Kumdrasamblhava Telang “does not venture to agcribe the
l-‘:irvattparipayn to Kilidisa’ : and hasconsiderable hesitation in accepting
even as possible what he regards appavently as the only alternative,
nainely, that the author of the play took Killidisa’s poem as thebasis for his
own work. It will be a sincere gratification to me if o scholar who has
done and will do so much for the clucidation of moot pomts in the history

way of (2 le"' the plsa age, wh) vidyate should bo in the smﬂnlnr With our own
res nlmn' I <houll ¢ \pl.nu the word as meaning ‘an exposition (perhaps 8 reu-
dl-rinf; or translatim) of no more than an -l.bli(]"nl(,nt of tho complete book.’

* Iall, Tneoduetion to * Vasavadarti,” pp. 8 and 49. Biihler, ‘On the
Chandik: hltﬂ\ a ot Binabhatra in the Iadian Antiquery, Vol. L, p. 111,

P There are many veferences in the Iarvsha Charita to the worship of the sun.

Mayius is amone 1hose mentioned there as the friends and coevals of Bdna. It
i< not impossible that Le may afterwards have given a danghter in marriage to
his friend. o w Subhishitavali by V\lltbh.tdn'\.\ which [ acquived last gear,

“uere ave verses attributed {o the joint anthorship ol Bana and Mayira,
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of Sanskrit literature, shall find anything in the considerations I have
urged in this paper to lead him to regard, with me, the undeniably
close connexion, which he has the merit of having established between
these two pocms, as only another illustration of the fact that the brother
poets of the gelden age of letters in India, like the great dramatists of
Greece, did not disdain to borrow in substance their plote from a common
source. I venture also to think, though here there may be more reason
for doubt, that the almost verbal coincidences which Telang has singled
out go to show that the Pirvatiparinaya was written while as yet the
fame of the Kumarasambhava had not overshadowed the common
original of the two works—in other words, that Bana and Kaliddsa
were almost if not altogether contemporaries.

Pandit Durgd Prisada informs me that in a commentary by G u-
navinayaganionthe Nalachampd, the following passage occurs
an the sixth uchchhvéisa:—

JqTE FFTANSARATZ R AT |}

SITAT: ST TST §7 JET: TATier

oA FANETEAT TT AT oA 17 |

ST s TR R STF e Tu
 WTAT: §OTTETCAT: FTETALTER TEAT; TAT: 1)

From this it would appear that a play by Bina, called M uk u ¢ a-
{d ditaka, may be still in existence.

Lastly, there is a statement in the Kivya-Prakisa to the effect that
for one of his works Bina got from king Harsha neither fame, nor
divine favour, but a third ‘fruit’ of poetry, namely, money; and on this
ground Hall, followed by Biihler, would ascribe the Ratnivali, which
professes to be the work of a king Harsha, to Bina. The hypothesis, it
will be noticed, is a donble one—first, *hat the statement in the Kévya-
Prakasa refers to the Ratnivali; and, secondly, that the statement is to
be accepted. There appears to be a consensus of authority' among the
commentators of the Kivya-Prakfida as to the former point; a close
comparison of the Ratnivali with Bina’s other work would probably be
conclusive as to the latter.

Is it possible to form any conjecture as to what it was which, in the
6th—7th century, gave the impulse to the great ¢ burst of song,’ the
memory of which has never died out of the literary consciousness of
the learned among the Hindus? Iere I approach ground strewed with
the ashes of smouldering fires and will walk warily. I have indeed
ouly cne argument to offer in this controversy : and will premise it
with the remark that the most ardent patriotisin nced not, as it should
not, make a Hindu scholar resolved to shut his eves to anything
teadiug to show that, notably at this tituc, some of his country’s pocts
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were touched, if no more than touched, by a live coal from off the
altar which is the ancred bi.thplace of the poetry and philosophy of the
whole western world. When down-trodden Greece mude prisoner her
conqueror she could boast that .lie carried the first seeds of literar
culture to a rude and unlettered people, which, however far their ow.
efforts in that field might carry them, must always trace their first
beginnings in it to Athens. The India of the Rig-Veda knows no
such dependence on forcigners for the intellectual and spiritual life
that flows through her frame.

I cannot here enter into any detailed examination of the discussion
as to the existence and extent of Greek influence in the works of such
of tbe Indian medieval writers as have come down to us. I proceed to
state very briefly rcasons which appear to me to go to show that Bina
was, in a fashion and to a degree which I cannot pretend to define, sub-
ject-to an influence whose all-pervading power is, when we think of it,
almost as much of a miracle as the spread of Christianity itself.

In the first place, then, I do not think it is possible any longer to
resist* the available proof that Indian astronomy as taught by 4 r 4 a-
bhata (ap. 476) and Vardhamihira (died a.p. 587), and as
known to Kéliddsa and to Béna, is of Greek origin. That being taken
for granted, it is clear that in the absence of direct evidence it is more
probable than not that Greek influence, whether excrted dircctly or
through some intermediate channel of communication, was not confined
to that branch of literature where it has left traces of its presence too clear
to be explained away, and that what might elsewhere have been explained
away as mere coincidences may fairly, as the facts stand, be held to wear
a very different aspect.+ Can we point to anything in our author which

® If this positiou is prematuro it is timo that some defender of the authoch.-
thonous crigin of the system replied to the arguments of European scholars in
the matter. But is it too much 1o say that Sh. Pandit, for cxample, virtually
gives up the fight when he {akes refuge in the hypothesis that diametron may
be o Greecized from of jimitra. (Preface to Baghuvamsa, p. 43.) Is this not
equivalent to playing with the two words as if they were two counters with
regard to which nothing is known but their present form and the meaningless
inscription they bear. Diametron is a pure Greek word, formed afltcr the
analogy of hundreds of other words, from « verb used by Ilomer, and itself oc-
curing in the vocabulary of Plato and of Aristotle. In Sanskrit jimitra.is a
hybrid word, of no assignible origin within the language itself, and seen first
in the works of these astionomers, unless wo are to take its presence in Kili-
diisaas cvidenco that it bad existed in Sanskrit for hundreds of years before.
When Sh. Pandit then goes on to say that ¢ whether however jimitra is obtain-
ed from diamctron or dinmetron from jimitra, the two words having the same
astrological sense must have had a common origin,” he really concedes all that is
asked. For it is quite certain that jamitra cannol, be the origin of diametron.

t * It was however Greck influenco that ficst infused o real life into Indiam
astronomy. This occupics a much more important relntion to it than has
Lithe. Lo been supposed : and the fact that this is so of tself implies that Greek
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must be regarded cither as a fortuitous coincidence in style between two
literatures that never really touched, or the effect, however remote, of
the one upon the other? Before setting out what appears to me to be
something of the kind desiderated, I will make two preliminary re-
marks. In the first place there is of course no question here of sach a
complete conguest by one literature of another, or rather complete trans-
ference of one and the same breath of letters from one country to
another ay is presented in the familiar instance of Greece and Rome.
Vyisa did not put together the Muhébhdrata Lecause he had learned
to know and admire the Iliad and Odyssey. Kidambari is not modelled
on anything in Greek litcrature as the odes of Horace are modelled on
the strains of Sappho or Alemus. The influence was partial and indirect,
not direct and all-absorbing : and analogies to the Sanskrit romance are
to be looked for not in the plays of Aischylus and Euripides, but in
the Greek that was spoken and rcad and was popular, in the years that
immediately preceded the final expulsion of the Greeks as a political
power [rom the peninsula.

In the second place, wherein does the difference lie between Kidam-
bari regarded as a work of art, and the tale which we have seen good
reason to belicve is in one scnse the source of the work. The one is a
tale pure and simple, such as are to be found in all languages, exist-
ing only for itsclf, deriving all its interest from the rapid but at last
extremely monotonous array of more or less extraordinary incidents. In
our book these incidents, or such of them as did not seem unsuitable,
arc made the mere framework of a representation of human passion
which for us is all that animates the suvperstructure on which it is
based. These dry bones live : but it is because breath bas entered
into them, sinews and flesh have becn laid upon them, and they have
been covered up with skin. It is hard to put the difference in words:
but if the reader will turn from the description in our book of Kidam-
bari’s love to the lines in which that subject is disposed of in the
Katha-sarit-sigara, he will, I doubt not, fcel it for himself.

With this preface I proceed to select and translate from the popular
Greek literature of the fourth and fifth centuries after Christ passages
for whose resemblance in general tone, and sometimes even in expression
to our book I ask the consideration of my fellow scholars. Let
it be only further premised that if a resemblance which cannot be
regarded as a mere coincidence is established, it does not appear to
be open to argument that Greece is the debtor and not the creditor.
The whole page of Greek literature from Homer to the Byzantine

influence affected other branches of the literature as well, even though we may
be unable at present to traceit directly elsewhere.” —Weber's Indian Literature,
p- 251. :
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historians pleads agninst such an hypothesis. It is not of course
questioned that in the country where men “spent their time in
nothing else, but either to tell, or to hear some new thing,” there were
many curious enquiries into the wisdom and learning of the East. And
with such help as the Greeks themselves give us, it is possible in their
philosophy to put our finger on ideas that are non-Hellenic. But these
are details that do not affect the general question. From its glorious
beginnings down to the time when it overflowed the boundaries of the
Greek world, Greek literature was a purely native growth.

The date assigned to Achilles Tatius is 450 ao.p. In his romance
containing the love story of Leucippe and Cleitophon, I have marked, on
& cursory inspection, the following analogies to descriptions, sentiments,
and ideas that are of constant occurrence in Béna, while no trace of
them is found in the story of Kidambari as Bina read it in the
Vrihatkathd of GuoAdbya. I quote from the Triibner Edition of the
Erotici Scriptores : —

“ The maiden’s chiton covered her breast down to her middle; the
lower part of her body a chlaina concealed. The chiton was whxt,e, the
chlaina purple, her body gleamed through her garments. *

. * Her breasts peeped forward but s little: the girdle that
drew together her dress and breasts confined the two in such fashion
that the dress became a glass for the body.” (P. 39.)*

“I looked at the Love who was represented as leading the bull,t and
gaid, ‘Child as you are, you rule over heaven and earth and sea.’ ”
(P. 39.)

“ Her mouth a rosebud when the rose begins to open its petals. As
I looked I was straightway undone: for beauty pierces sharper than
any dart, and through the eyes finds its way into the heart. It is by
the eye that the stroke of love enters. A. tumult of emotions held me,
praise, astonishment, fear, shame, boldness. I praised her stature;
stood awe-stuck at her beauty, feared her heart; gazed unabashed ; felt
shame to be so moved: fain would I have induced my eyes to turn
away from the maiden; but they would not. They laid hold of the

*AIFTIAITALEATT TRIEHETAN AT FHABSTATAT ATSUS YR -
SARANERAAE AT IEHTEo Al T R Tt —
(Kidambart, p. 128.) An interesting paper might be written on the concep-
tion of female beauty amorg Sauskrit medi@val writers, in which it would not,
I think, be difficalt to trace a greater analogy between Greek and Sanskrit
_thought on that subject than can be easily explained by independent similar
appreoiation of an identical type in the two countries.

+ The subject is a picture of the rape of Europa.
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tackle of beauty,* and by its help, offered a stout resistance: and,
in the end they conquered.” (P. 42.)t

“‘How then,’ said I, ‘may I light upon this oracle: tell me hew to
begin : for you are one of the initiated while I am a novice; you have
experience of the service of the god. What should I say? What do?
How can I obtain my love? I know not my way here’ ¢Seek not,’
said Clinias, *instruction in this matter from another; the god is his own
interpreter, and a cunning interpreter to boot.} Newborn infants need
not to be taught to fecd— of themselves they know what pleasing table
is spread for them in their mothers’ breasts. And the young man into
whose heart the seed of love has for the first time dropped may be
trusted to bring it to the birth without assistance.””” (P. 49.)§

“ Being then minded to incline the heart of the girl to love, I began
to talk to Satyros, taking my cue from the bird. For my love chanced
to be crossing at the moment with Kleio, and had stopped to look at

* % She knows her man; and while you 1ant and swear,
Can draw you to her by a single hair.””—Dryden.

+ TS a€ AEIAREIY RIS SATRA  AIRAaCEaTarae
SO ST Qe A T=fT (FRY qramag Sgaedia QnEE 6g-
IRITAlT GEERAAIATAAT ATAHT AsgWEAEr AAEnEhAT I
TCHATTA 7 EATHAMAATAT Tra=dl ever RrAgHATTAA(Y FIUH-
FEFMATMHATAE T TEFAHT WAAFTIA] FOGAT @7 [Faa-
FRT §777 AT FANT AYAT ASTTERSTTA ARSI LATTATH -
(AN ATEIET GEIAT HI5 T @3raa (& ag79qe F 774 (+ 7400-
¥ FARFARIT ANIEOR TR TIAAT (hAA AT THRMEAD T
IANT FAFYAE FAAEC ASFIT— (K ddambart, p. 141.)

AT T TATT FEgt ad: TRy ARTEAYT ARarTarer (f av fel-
AT (HEAENH-E (F TN (% qeoiaren i Ao’y & amid
(& gafey /& R M T QR e F ganag Fgasdsd & st
M e fraeadrd (& aw o B At & oafer e 6y
AN | AAMARETIAA § & TSN (K FAW F IOOH F oONR
FHFNOT FET TN H1ET TART A §F F AACTH— (Kddarndars, p. 147.)

¥ Moro literally * is (in each heart) a self-taught master of Lis craft.” The Greek
durodidakros is the Sanskrit 3MEH.

§ T¢ T RAOIFGEA. | HAFECAEATHSETSEALTALAPR ARTH A
RS@ENEAR | 5799 AATEE BT AEFRTAT AT N
Fq ADIEAFA CATARCITOE GOTTAHT I AEGFAIT ERT
AR AT CATIE IO S AR 7 | FAUgAaTa
’N@mw(ﬁwqﬁﬁt T : Hedd— (Kddambars, p. 143.)
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the peacock. And fortune willed it that just at that moment the bird
should unfurl all his beauty, and spread the glorious show of his
plumage. ‘This,” said I, ‘the bird does not without a certain art
of its own. It is a lover. When it wishes to attract its mate
it bedecks itself thns. Look, there she is beside the plane tree,’—
and I pointed out the female bird—‘it is for her he now shows his
beauty.’ . . . Satyros perceived my intention and the
drift of my words. ‘Love truly has power,’ said he, ‘to send its flame
even into the hearts of birds.’ ‘Not only into the hearts of birds,’
said I, ‘it is no wonder that he can do tbat, since he himself has wings.
But he darts his flame into the hearts of creeping things, plants, nay,
as I think, even of stones. Does not the magnesian stone love iron.
If she but see it she draws it to herself, as having within her something
of the nature of love. -Consider whether the coming together of the
stone and the iron be not the kiss of the loved and the lover? As to
plants, the children of the wise have a story which they would call a
myth, if it were not that the children of husbandmen say the same
thing. The story is this: Every plant loves some other plant, bat on
none does love lie heavier than on the palm tree.® They say that some
palm trees are male, some females. The male then loves the female,
and if she chance to be put far away in the order of planting the lover
pines. The husbandman becomes aware of Lhe sorrow of the tree, and
mounting where he can see all around, he marks in what direction the
palm tree bends. For it leans towards its Iove. Seeing this the hus-
bandman cures the tree’s complaint; he cuts the shoot from the femals
palm, and grafts it into the heart of the male. He thus refreshes tho
soul of the tree. Before it was ready to die, but now it takes fresh life
and stands erect, rejoicing in the embrace of its love. This is the

marriage of plants.’ ”’t+ (P. 56.)

# As certain of our own poets have said: and none more beautifully than
Heine—
Ein Fichtenbaum steht einsam,
Im Norden auf kahler Hoh’.
Ibn sohlifert : mit weisser Decke
Umbhiillen ibn Eis ond Schnee,

Er triumt von einer Palme,

Die fern im Morgenlaod
Einsam und schweigend trauert
Auf brennender Felsenwand.

+ TMRT @AY X AT FAT: | ST EROT T ITAAACA: @Ay
a7 | & ¥ AR4AwEETRItyEaRgs aertar | &3 T/ FRge 3y
THCAIIAFAT a1 M | FEumEsTisrEEaem Ay | A
SFAESRd TET | ® T AT G999 | AEEIaN-ay ey ma
U= | T3t Ranragulfeh @ | &9 IREcygewfa |
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It would be easy to multiply examples from this author, and to add
others, at least as striking from his contemporaries, but 1 hold my
band. The argument is not one which can be made any stronger by
en indefinite multiplication of individual instances, if the first fail to
convinoce. Nor indeed has it been my object to convince others of the
trath of an hypothesis which is still to my own mind little better than
an hypothesis that may be worthy of consideration. I have desired Lere
merely to call attention to what appears to me to be & marked resem-
blance, and to the conclusion which it is poesible to draw from that
resemblance, if it be once granted, as I think it must, that the writers
of the Indian renaissance period were not outside the all-embracing
influence of Greek letters.

AT It g Aryanify | SeraEaTEa Y | sl sfarigeaa-
e | aRIT ¥ RyTal #u | Jn@ AlavT gwiiten wary | G ar ag7
ZArARYTY, |— (Kddambart, p. 157.)
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